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HASAN RIZÂYÎ VE KÂN-I MA’ÂNÎ İSİMLİ MANZUM SÖZLÜĞÜ 

 

Muhittin TURAN* 

 

ÖZET 

Türk Edebiyatı sahasında Arapça, Farsça ve Türkçe sözlüklerin 
varlığı bilinmektedir. Bununla birlikte Eski Türk Edebiyatı içerisinde 

incelenebilecek manzum sözlükler de bu edebiyatta hiç de 

azımsanmayacak bir yere sahiptir. Türkiye kütüphanelerinde ve 

yurtdışındaki kütüphanelerde günyüzüne çıkmayı ve araştırılmayı 

bekleyen onlarca manzum sözlük bulunmaktadır. Bu sözlükleri tanıtır 
nitelikte birçok makale, tez gibi akademik yazılar da kaleme 

alınmaktadır. Her ne kadar istenilen seviyede olmasa da bu alanda 

yapılan çalışmalar umut vericidir. Anadolu'da yazılan ilk manzum 

Türkçe-Farsça sözlük olarak kabul edilen Hüsâm b. Hasan el-Konevî 

(öl. 1399)'nin Tuhfe-i Hüsâmî isimli sözlüğünü Tuhfe-i Şâhidî ve Tuhfe-i 

Vehbî gibi önemli izler bırakan eserler izlemiş ve manzum sözlükçülük 
Osmanlı toplumunda önemli tesirler bırakmıştır.  

Kur'an-ı Kerim'de ve hadislerde geçen, anlamları tam olarak 

anlaşılamayan “garip” kelimelerin ve Mevlana'nın Mesnevi'sindeki -

bilhassa- Farsça kelimelerin anlaşılmasını ve ezberlenmesini 

kolaylaştırmak gibi amaçlara yönelik olarak hazırlanan manzum 
sözlükler, sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Bu 

sözlüklerden biri de XVII. Yüzyıl şairlerinden Hasan Rızâyî'nin 1069 / 

1659 yılında Farsça-Türkçe olarak kaleme aldığı Kân-ı Ma'ânî isimli 

eseridir. Bu eserin en önemli özelliği Türk edebiyatında ilk Türkçe-

Farsça alfabetik manzum sözlük olmasıdır. Türk dili ve edebiyatına 

önemli katkılar sağlayacağını düşündüğümüz bu sözlük, taradığımız 
diğer manzum sözlüklerde bulunmayan Farsça ve arkaik kelimeleri de 

içerir. Bu çalışmada XVII. Yüzyıl şairlerinden Hasan Rızâyî hakkında 

bilgi verilmiş ve Türkçe-Farsça manzum bir sözlük olan Kân-ı Ma'ânî 

isimli eserinin transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Manzum sözlük, Kân-ı Ma'ânî, Hasan Rızâyî. 

 

HASAN RIZÂYÎ AND VERSE DICTIONARY NAMED KÂN-I 
MA’ÂNÎ 

 

ABSTRACT 

In the field of Turkish Literature, the existence of Arabic, Persian 

and Turkish glossaries are known. Furthermore, verse dictionaries to be 

studied in old Turkish Literature has a considerable amount of worth. 

In libraries of Turkey and abroad, there are tens of verse dictionaries 
waiting to be come to light and studied. Academic writings such as 
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many articles and thesis, having a quality of introducing these 
dictionaries, are put down on paper. Despite not having the desired 

level, studies made in this field are hopeful. Known as the first written 

poetical Turkish – Persian dictionary, the dictionary of Tuhfe-i Hüsâmî 

by Hüsâm b. Hasan el-Konevî (d. 1399) was followed by the works 

leaving important trace like Tuhfe-i Şâhidî and Tuhfe-i Vehbî, and 

poetical lexicography took an important place in Ottoman community. 

Verse dictionaries prepared to ease the strange words mentioned 

in Koran and hadiths, whose meanings cannot be understood exactly  

and in Mevlana's Masnavi, in particular Persian words to be understood 

and learnt by heart, were taught at Ottoman Primary School as a course 

book. One of these dictionaries is Kân-ı Ma'ânî written by the 17. 
century-poet Hasan Rızâyî in Persian-Turkish. the most important 

feature of the work is that it is the first Persian – Turkish alphabetic 

verse dictionary in Turkish literature. The dictionary we consider to 

contribute remarkably to turkish philology includes Persian and archaic 

words, not available in other verse dictionaries we have gone through. 

In our study, we gave information as to Hasan Rızâyî and the 
transcripted essay of his work named Kân-ı Ma'ânî.  

Key Words: Verse dictionary, Kân-ı Ma'ânî, Hasan Rızâyî. 

 

Giriş 

Anadolu'da yazılan ilk manzum Türkçe-Farsça sözlük olarak kabul edilen Hüsâm b. 

Hasan el-Konevî (öl. 1399)'nin Tuhfe-i Hüsâmî isimli sözlüğünü Tuhfe-i Şâhidî ve Tuhfe-i Vehbî 

gibi önemli izler bırakan eserler izlemiĢ ve manzum sözlükçülük Osmanlı toplumunda önemli 

tesirler bırakmıĢtır. Kur'an-ı Kerim'de ve hadislerde geçen, anlamları tam olarak anlaĢılamayan 

“garip” kelimelerin ve Mevlana'nın Mesnevi'sindeki -bilhassa- Farsça kelimelerin anlaĢılmasını ve 

ezberlenmesini kolaylaĢtırmak gibi amaçlara yönelik olarak hazırlanan manzum sözlükler, sıbyan 

mekteplerinde ders kitabı olarak da okutulmuĢtur. Bu mekteplerden baĢka tekke, medrese ve 

dergâhlarda da talim edilen bilgi kaynaklarındandır. 

Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça ve Türkçe-Arapça-Farsça olarak kaleme alınan manzum 

sözlüklerin
1
 “hacmi küçük, önemi büyük, ezberi kolay” olması münasebetiyle dil öğretimine 

önemli katkıları olmuĢtur. “Tahsil yaĢına gelmiĢ çocuklara yaĢlarına ve kabiliyetlerine göre 

manzum sözlük okutulmuĢ, talebelere önce Farsça, daha sonra da Arapça öğretilmiĢtir”
2
. Bu 

sözlükler aracılığıyla Farsça öğrenen öğrenci aynı zamanda gramer bilgisi, aruz ve Ģiir tekniği de 

öğrenmiĢ oluyordu. Sözlüklerin mesnevi tarzında yazılıĢı, sözlüğün ezberini hem kolaylaĢtırıyor 

hem de bilgi korunarak sonraki nesillere nakli sağlanmıĢ oluyordu. “Arapça sözlüklerin 

açıklamalarının Farsça olması ve dolayısıyla bu sözlükleri anlamanın yolunun Farsça kelimeleri 

bilmekten geçtiği düĢünülürse, dil öğretiminde Farsçanın yeri daha iyi anlaĢılır”.
3
 

 

 

                                                 
1Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve Türkçe-Arapça Sözlüklerimizde Sübha-yı 

Sıbyan”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 20 (2006/1), s. 67-68. 
2 Yusuf Öz (1996), Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara s. 52. 
3 Yusuf Öz, a.g.e., s. 49. 
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Hasan Rızâyî-i Aksarayî 

Künyesi “Hazret-i Pîr es-Seyyid Hasan eĢ-ġehîr bi-Rızâyî ibnü'l-Hâc Abdurrahman el-

Aksarayî” olan Hasan Rızâyî (1599-1667) Ģârih, Ģâir, mütercim, nâsır ve manzum lügat sahibi 

olarak çeĢitli sahalarda onu aĢkın eser ortaya koymuĢtur. 

Hasan Rızâyî hakkındaki bilgiler çeĢitli kaynaklarda bulunmakla beraber ayrıntılı olarak 

onu kendi eserlerindeki bilgilerden tanımaktayız. Tezkiretü's-Sâlikîn ve Risâletü'n-Nâdimîn ve 

Mahmûdiyye isimli eserleri bu konuda bize yol göstermektedir. Kân-ı Ma'ânî, Tecelliyât-ı 

Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi gibi eserlerinde de hayatı hakkında bazı bilgiler mevcuttur. 

Künyesinden de anlaĢılacağı üzere Hasan Rızâyî Aksaray'da 1599 yılında dünyaya 

gelmiĢtir. Bu konuda incelediğimiz kaynaklar da birleĢmektedir
4
. Celveti Tarikatı'na mensuptur. 

Hayatının sonuna kadar da Celveti Ģeyh ve derviĢleri kendisinin yetiĢmesinde büyük rol oynamıĢtır. 

Aziz Mahmud Hüdâyî (1541-1628)
5
'nin sadık bağlılarındandır. Bunu eserlerinde dile getirir: 

  Azîzüm Pîrüm olmuĢdur Hüdâyî 

  Umar irĢâd Rızâyî Aksarâyî
6
 

Ġlk tahsilini Aksaray'da yapar ve “Memâlik-i Osmaniyye”de birçok Ģehir gezer. Gezdiği 

yerlerdeki Ģeyh ve derviĢlerin sohbetlerine katılır bazılarından da “inâbe” alır. Mesleği kadılıktır. 

Malatya, Hama, Antakya, Çorum'da bu görevini yerine getirmiĢtir. AlaĢehir'deki kadılığını da Ģu 

beytinden öğreniyoruz: 

  AlaĢehre yine olmuĢdı kadı 

  Yapup bu nüshayı itdi recâyı
7
 

Tuhfetü'l-Kuzât isimli bir de Ģer'i kanunları ve kadılıkla ilgili bilgileri içeren eser 

yazmıĢtır. 

Kendisi Celvetiye Tarikatı'na mensup biri olduğu halde Kâdirilerle birlikte bir dönem, 

pazartesi ve cuma günleri Kâdiri âyinlerine katıldığını söyler
8
. 

Denizli’de ilgisi olmayan bir konu yüzünden dört gün süreyle göz hapsinde tutulmak 

suretiyle cezalandırılmıĢ ve sonra oradan kurtularak Denizli'yi terketmiĢtir. 

Birden çok kiĢiden “inâbe” aldığını söylemiĢtik. Bunlardan biri de Akbaba lakaplı 

Mustafa Efendi'dir
9
. Bu kiĢi Hasan Rızâyî’nin hayatında farklı bir öneme sahiptir. O da Hasan 

Rızâyî'nin “bey'at” aldığı ilk kiĢi olmasıdır. Bu durumu Ģöyle anlatır: 

                                                 
4 Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Kolektif, AKM Yayınları, c. VII, Ġstanbul 2007, s. 352; İstanbul 

Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Katalogu, II. Cilt, XVII. Asır, Maarif Vekâleti, Ġstanbul 1959 Rızâyî mad.; 

Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, Matbaa-yı Âmire, Ġstanbul 1971, Rızâyî mad.; “Rızâyî Hasan Efendi” 

Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, c.7, Dergah Yayınları, Ġstanbul 

1990.; Bağdadlı Ġsmail PaĢa, Hediyyetü’l-Ârifin Esmâ-yı Müellifin ve Âsâr-ı Musannıfîn, c.1, Milli Eğitim Basımevi, 

Ġstanbul 1951, s.295. 
5Aziz Mahmud Hüdâyî Koçhisar'da doğmuĢtur. Tahsilini Ġstanbul'da tamamlayarak Bursa'da naiplik ve müderrislik 

yapmıĢtır. Üftade namıyla tanınan Muhammed Muhyiddin'e (öl. 1580) intisap etmiĢtir. Üsküdar'da tekke-mescidini 

yaptırmıĢtır. Sultan I. Ahmed ile yakın münasebeti olmuĢtur. Divanı, Tarikatname, Tecelliyât-ı Hüdâyî, Vakıat bilinen 

eserlerindendir. (GeniĢ bilgi için bkz. Hasan Kâmil Yılmaz, Azîz Mahmûd Hüdâyî ve Celvetiyye Tarîkatı, Erkam 

Yayınları, Ġstanbul 1990; Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 222-223). 
6Hasan Rızâyî, Tezkiretü's-Sâlikîn ve Risâletü'n-Nâdimîn, Ġstanbul Belediyesi Kütüphânesi Osman Ergin Yazmaları, 

No. 41, 4a. 
7Hasan Rızâyî, Kân-ı Ma'ânî, Manisa Ġl Halk Kütüphânesi, No: 45 Ak Ze 184-1, 38a. 
8Hasan Rızâyî, el-Mahmûdiyye fî Menâkıb-ı Ricâli'l-Bilâd, Selîmiye Kütüphânesi, Ġbrahim Hakkı Konyalı, No: 66, 

197b. 
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  A…babadan be¡yat itdük evvelâ 

  Oldur evvel pîr-i tarî…at begüm 

  

  Mu§†afâdur ol ¡Azµzüñ ismi bil 

  Çeşme vü «ân itdi ¡imâret begüm 

 

  ¢oca√i§âr ol ¡Azµzüñ şehridür 

  A…sarâya ol ya…ın πâyet begüm 

 

      Bil erâ≥µ-i mu†ahharadan ol 

  Anda olmaz ehl-i ∂alâlet begüm 

 

  Cümlesi mümin muva√√id …avminüñ 

    ◊amdüli’l-lah şehr ü eyâlet begüm10 

◊asan Rızâyî, babasının Hacı Abdurrahman Efendi (984/1576-1049/1639) olduğunu 

aĢağıdaki beyitte açıkça belirtir: 

Peder Hacı Efendi Aksarayî 

  Hüdâ 'avf ide bu yüzi karayı
11

 

Ġlk eğitimini babasının yanında ve çevresinden aldığından ona karĢı büyük bir sevgi 

beslediğini eserlerinden öğrenmekteyiz. Ayrıca Hama'da vazifeli iken cami yaptırdığını ve oradan 

da hacca gittiğini biliyoruz
12

. Hasan Rızâyî, Hüdâyî ile babasının sayesinde tanıĢır ve onun 

himayesine girer
13

. Babasının Hüdâyî'den ricası üzerine mülazım olur
14

. Ayrıca Hüdâyî Hacı 

Abdurrahman Efendi'nin silsilesinden birinin Celvetiye Tarikatı'na gireceği bilgisini verir. Tabii ki 

bu Hasan Rızâyî olacaktır
15

. 

Hacı Abdurrahman Efendi hac yolculuğu sonunda rahatsızlanır ve Ġstanbul'da M. 1639'da 

65 yaĢında vefat eder. 

 

                                                                                                                                                    
9Mustafa Efendi hakkında bilgilerimiz sınırlı olmakla beraber, kendisinin Aksaray'ın Koçhisar ilçesinde bir han ve çeĢme 

yaptırdığını, Aziz Mahmut Hüdâyî'nin Koçhisar halifesi olduğunu ve Hasan Rızâyî'nin ona büyük sevgi duyduğunu 

biliyoruz (Hasan Rızâyî, Tezkiretü's-Sâlikîn, 9b). 
10 Hasan Rızâyî, Tecelliyât-ı Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi, Selimiye Kütüphanesi Ġbrahim Hakkı Konyalı Bölümü, No: 

62, 126a. 
11 Hasan Rızâyî, Tecelliyât, 135b. 
12Hasan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 189a. Arapça olan bu Türkçe bölümleri “Mustafa Çağırıcı (2006), Hasan Rızâyî ve 

Tezkiretü's-Sâlikîn İle Mahmûdiyye Adlı Eserleri Tahkik ve Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul” isimli yüksek lisans tezinden alınmıĢtır. 
13 Hasan Rızâyî, Tezkiretü's-Sâlikîn, 7b. 
14 Hasan Rızâyî, a.g.e., 10a. 
15 Hasan Rızâyî, a.g.e., 116a-116b. 
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  Vefât-ı vâlidüm bin kırk dokuzdur  

  Garîb oldu Ġstanbul içre bizde
16

 

      

Kerem kıl vâlideyne eyle rahmet 

  Cemî' müslimîn bula selâmet
17

 

      

  Ola âbâ vü ecdâd cümle magfûr 

  Mekânı cennet ola yoldaĢı hûr
18

 

Hasan Rızâyî'nin 1056/1647'de doğan ve 15 yaĢında vefat eden Muhsin isminde bir de 

oğlu vardır
19

. Bundan baĢka çocuklarının olup olmadığı veya isimleri konusunda bilgimiz yoktur. 

Yalnızca Mahmûdiyye isimli eserinde Aksaray'a geldiğinde bütün evladını sağlıkla bulduğunu 

söylemesi baĢka çocuklarının da olması ihtimalini doğurmaktadır
20

.  

Hasan Rızâyî'nin vefat tarihi konusunda bilgilerimiz yetersizdir. Kaynaklarda bu konu ile 

ilgili kesin bir bilgiye rastlanmamaktadır. Sadece Hediyyetü'l-Ârifîn'de 1071/1660 tarihi verilmiĢtir. 

Bu tarih eldeki verilere uymamaktadır çünkü Tuhfetü'l-Menâzil fi'l-Menâsik isimli eseri 1677'de 

kaleme almıĢtır. Dolayısıyla bu tarihte sağdır. Bundan sonraki ortaya çıkacak eserlerde bu konu ile 

ilgili yeni bilgiler elde edilebilir. 

Hasan Rızâyî'nin tespit edebildiğimiz eserleri Ģunlardır: 

1. Divançe 

Eserde Türkçe-Farsça 5 gazel, 1 murabba, 5 müsemmen, 1 muaĢĢer ve Ali mahlasıyla 12 

gazel, 1 murabba, 1 müseddes, 2 muaĢĢer, 1 terci-bend vardır.  

Millet Kütüphânesi Ali Emiri Efendi 545'te kayıtlıdır. 

2. Gülistân Şerhi (Cûy-ı Rahmet) 

Sâdi'nin meĢhur eseri Gülistân'ın nazmen Ģerhidir. 1080/1669'de tamamlamıĢtır
21

. Nesihle 

yazılmıĢ ve her sayfada 11 satır vardır. Ġlk 70 yaprak civarı okunamayacak kadar bozulmuĢtur. 

Eserin bilinen iki nüshası, 

Ġstanbul Üniversitesi Ġbnülemin Kütüphânesi No: 2928 

Süleymaniye Kütüphânesi Rüstem PaĢa no: 869'da kayıtlıdır. 

3. Miftâhü's-Sa'âde 

H. 1054/ M. 1645 yılında kaleme alınan eser Ġmam Busûrî'nin Hz. Peygamber'e naat 

olarak yazdığı Kaside-i Bürde isimli Ģiirinin manzum tercümesidir. Hasan Rızâyî bu eseri Müftü 

Ebû Said Efendi'ye hediye ettiğini söylüyor
22

. Eser Hasan Cankurt tarafından yüksek lisans tezi 

olarak hazırlanmaktadır. 

                                                 
16 Hasan Rızâyî, a.g.e., 14a. 
17 Hasan Rızâyî, Kân-ı Ma'ânî, 3b. 
18 Hasan Rızâyî, Tecelliyât, 135b. 
19 Hasan Rızâyî, Tezkiretü's-Sâlikîn, 14b. 
20 Hasan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 195a. 
21 Hasan Rızâyî, Gülistân Şerhi (Cûy-ı Rahmet), Süleymaniye Kütüphânesi Rüstem PaĢa, No: 869, 416b. 
22 Hasan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 190a. 
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Milli Kütüphânesi 06 Mil Yz A 2549 

Süleymaniye Kütüphânesi Hacı Mahmut Efendi 3705 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphânesi TY 03910'da kayıtlıdır. 

4. Kân-ı Ma'ânî 

Konuyla ilgili ileride geniĢçe bilgi verilecektir. 

5. Tecelliyât-ı Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi 

Hasan Rızâyî'nin 1075/1664-1078/1667 yılları arasında yazdığı eser Aziz Mahmud 

Hüdâyî'nin Tecelliyât isimli eserinin nazmen Ģerhidir. Eser, tarafımızdan yayıma hazırlanmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphânesi Hacı Mahmut Efendi Bölümü Nr. 3347,  46a-70b. 

Selimiye Kütüphânesi Ġbrahim Hakkı Konyalı Bölümü no: 62, 126a-137b. 

6. Tezkiretü's-Sâlikîn ve Risâletü'n-Nâdimîn 

Osmanlı Ģehirlerinde gördüğü ve sohbetlerinde bulunduğu Ģeyh ve derviĢleri anlattığı bir 

tezkiredir. Manzum ve mensur bölümler vardır. Eser 1072/1661'de tamamlanmıĢtır. Tecelliyât-ı 

Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi isimli eserden alıntılar vardır. Üzerinde bir yüksek lisans tezi 

çalıĢılmıĢtır
23

. 

Selîmiye Kütüphânesi Ġbrahim Hakkı Konyalı No. 64, 140a-155b. 

Ġstanbul Belediyesi Kütüphânesi Osman Ergin Yazmaları No. 41, 1a-37b'de kayıtlıdır.  

7. Sad Kelime-i Ali 

Hz. Ali'nin yüz sözünün manzum tercümesidir.
24

 

Ankara Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Ġsmail Said I-5266, 1a-8a'da kayıtlıdır. 

8. Tuhfetü'l-Menâzil fi'l-Menâsik 

Hasan Rızâyî'nin müstensih mi müellif mi olduğu konusu tartıĢmalıdır. Âdem Ceyhan 

yaptığı araĢtırmada eserin Abdurrahman eĢ-ġâmî'den tercüme olduğunu söylüyor
25

. Söz konusu 

nüshada 1087/1676 tarihi geçmektedir. Bu da Hasan Rızâyî'nin bu tarihte hayatta olduğunu 

göstermektedir. Hac yolculuğunun anlatıldığı bu hac seyahatnâmesinde Ġstanbul'dan Mekke-

Medine'ye gelinceye kadarki menziller konu edilmiĢtir. Ayrıca içerisinde Binâ-yı Kâbe isimli 

Kâbe'nin yapılıĢını anlatan bir manzume de vardır.  

Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Kataloğu Koleksiyon, Üniversite A 249/III'te 

kayıtlıdır. 

9. Tuhfetü'l-Menâzil Tuhfetü'l-Huffâz 

Hac yolculuğunu anlattığı baĢka bir eseridir. 

Cambridge Library no: 284, T Or. 662(8)'de kayıtlıdır.
26

 

 

                                                 
23 Mustafa Çağırıcı (2006), Hasan Rızâyî ve Tezkiretü's-Sâlikîn İle Mahmûdiyye Adlı Eserleri Tahkik ve 

Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul. 
24 Ayrıntılı bilgi için bkz. Âdem Ceyhan, Türk Edebiyatında Hz. Ali Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara 2006, s. 248-252. 
25 a.g.e., s. 248-252. 
26 Menderes CoĢkun, Osmanlı Hac Seyahatnameleri ve Nabi'nin Tuhfetü'l-Harameyn'i, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara 2002, s. 16. 
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10. Ma’rifetü Tarikati'l-Kâdiriyye 

Hasan Rızâyî, Abdülkâdir Geylani'nin evladından ġeyh ġerefeddin'den “tevbe ve hilafet” 

almıĢtır. Bu durum Hasan Rızâyî'nin Kâdiriye Tarikatı ile olan münasebetini gösterir. ĠĢte bu eser 

bu münasebetin bir ürünüdür. Eser elimizde bulunmamakla birlikte eserden Hediyyet'ül-Ârifîn ve 

İzâhu'l-Meknûn'da bahsedilmiĢtir.
27

 

11. İlahiyât 

Ġlahilerinin toplandığı eserdir. 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphânesi Ġbnülemin no: 2928'de kayıtlıdır. 

12. Hasbihâl-i Hükûmet-i Hod Der Baba-yı Atîk 

Tek bir kaynakta söz edilen
28

 ve kayıt numarası verilmeyen eserin yazılıĢ tarihi 

1080/1669 olarak gösterilmektedir. Esere henüz ulaĢamadık. 

13. Tahkîkât 

Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi'nde söz edilen eserin nüshası Millet 

Kütüphânesi no: 545'te kayıtlıdır. 

14. Tuhfetü'l-Kuzât 

ġer'i kanunları ve kadılıkla ilgili bilgileri içeren eser, yazarın sadece Mahmûdiyye isimli 

eserinde söz konusu edilmektedir. Hasan Rızâyî Hoca Hüseyin Efendi'ye hediye ettiğini söyler. Bu 

eseri yazarken hiçbir karĢılık beklemediğini, eseri kaleme alırken mürekkep ve kâğıt masraflarının 

olduğunu belirtir
29

. 

Gedik Ahmet PaĢa Kütüphânesi, 17982/2'de kayıtlıdır. 

15. Etvâr-ı Seb'a ve Tevfîknâme 

Bu iki eser aynı mecmua içerisindedir. 203 yaprak olan bu mecmuada ilaç tarifleri, 

dualar, söz konusu iki eser, tasavvufla ilgili Farsça bir risale, gazeller, vefkler vesaire vardır. 

Ġçerisindeki söz konusu iki eserde Ali ve Rızâyî olmak üzere iki mahlas kullanılmıĢtır. 

Millet Kütüphânelesi 545'te kayıtlıdır. 

16. el-Mahmûdiyye fî Menâkıb-ı Ricâli'l-Bilâd 

Hasan Rızâyî'nin birçok Ģehirde gördüğü âlim, kadı ve evliyâ hakkındaki hatıraları 

anlattığı Arapça eseridir. Ayrıca gördüğü ve duyduğu keramet, latife, siyasi olay gibi diğer bazı 

konulardan da bahsetmiĢtir. Ta'lik hatla yazılmıĢ ve müellif hattıdır. Eser 1067/1656'da 

tamamlanmıĢtır. Eser üzerinde bir de yüksek lisans çalıĢması vardır
30

. 

Selîmiye Kütüphânesi, Ġbrahim Hakkı Konyalı No: 66, 177a- 198b'de kayıtlıdır.  

17. Nüzhetü'l-Ebrâr min Ehli'l-Esrâr 

H. 1056/ M. 1646 yılında tamamlanan eser Hasan Rızâyî'nin Aksaray'daki Ģühedâ, fuzelâ, 

evliyâ ve sülehâ hakkında verdiği bilgilerden oluĢur. el-Mahmûdiyye fî Menâkıb-ı Ricâli'l-Bilâd 

                                                 
27 Bağdadlı Ġsmail PaĢa, İzâhu'l-Meknûn fi'z-Zeyli 'alâ Keşfü'z-Zünûn, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, C. II, 

Ġstanbul 1972, s. 512; Bağdadlı Ġsmail PaĢa, Hediyyetü’l-Ârifîn, s. 295. 
28 Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, s. 352. 
29  Hasan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 190a. 
30 Mustafa Çağırıcı (2006), Hasan Rızâyî ve Tezkiretü's-Sâlikîn İle Mahmûdiyye Adlı Eserleri Tahkik ve 

Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul. 
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isimli eserden ayrılan yönü, Nüzhetü'l-Ebrâr'ın sadece Aksaray ilindekiler hakkında bilgi vermiĢ 

olmasındadır. 

Selîmiye Kütüphânesi, Ġbrahim Hakkı Konyalı No: 65, 158a-176b'de kayıtlıdır. 

18. Risâle-i Ahkâm-ı Sâl-i Türkân 

Yıldızları, günlerin, ayların, güneĢin hükmü, hangi kavmin hangi ayları yılbaĢı olarak 

kutladığı, bayram günler, hristiyanların bayram günleri vb konuların anlatıldığı bir eserdir. Nesih 

hatla yazılmıĢ eseri Hasan Rızâyî 1045/1635'te tamamlamıĢtır. 

Süleymâniye Kütüphânesi Fâtih Bölümü No: 3428’de kayıtlıdır. 100 yaprak. 

KÂN-I MA'ÂNÎ 

Kân-ı Ma'ânî, Türkçe-Farsça manzum sözlüklerimizden olup eserin bilinen üçü Türkiye 

kütüphânelerinde, biri de Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphânesi'nde olmak üzere toplam 

dört nüshası vardır: 

Ġstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphânesi, T. 579. 

Manisa Ġl Halk Kütüphânesi, 45 Ak Ze 184-1. 

Manisa Ġl Halk Kütüphânesi, 45  Hk 2717. 

Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphânesi Türkçe Yazmaları, R-1871. 

Üzerinde çalıĢtığımız nüsha Manisa Ġl Halk Kütüphânesi, 45 Ak Ze 184-1 nüshasıdır. 

Müellifin Ġstanbul Üniversitesi nüshası hariç diğer üç nüshada eserin yazılıĢ tarihi konusunda 

verdiği bilgi ittifaken H. 1052/ M. 1644'tür. Ġstanbul Üniversitesi'ndeki nüshada ise H. 1082/ M. 

1671 tarihi kayıtlıdır. 

          Bið elli ùçde olmış idi naómı 

          Bið altmış ÷oöuz idi bu RıøÀyì 

 

                          Alaşehre yine olmuşdı öÀêı 

 Yazup bu nùsòa(yı) itdi recÀyı 

    

 ÒudÀ ìmÀnile òatm ide Àòir 

 DuèÀ it tÀrìòi meded RıøÀyì31 

“meded RıøÀyì” H. 1069/ M. 1659’u göstermektedir. Bu bilgilerden hareketle Ģairin AlaĢehir’de 

kadı iken, eserin ilk yazılıĢ tarihi olan M. 1644'ten yaklaĢık 15 yıl sonra yani M. 1659'da eseri 

tekrar istinsah etmiĢ olduğu sonucuna büyük ihtimalle varabiliriz. Bu nüshada derkenarların 

eklendiği ve beyit sayılarının arttığını görüyoruz. 

 Tuhfe-i Şâhidî'ye nazire olarak H. 1069/ M. 1659'da kaleme alınan eser 550 beyitlik 

Türkçe-Farsça manzum bir sözlüktür. Diğer manzum sözlüklerden farkı, eserin Türk Edebiyatı'nda 

ilk alfabetik Türkçe-Farsça manzum sözlük olmasıdır. Her harfe, o harfle baĢlayan Farsça 

kelimeleri yerleĢtirmiĢtir. Tabii olarak bu durum eserden istifadeyi de kolaylaĢtırmıĢtır. Bazı Farsça 

                                                 
31Hasan Rızâyî, Kân-ı Ma'ânî, 38a. 
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kelimeler Türkçe telaffuza göre yazılmaya çalıĢılmıĢ, Tuhfe-i Şâhidî, Tuhfe-i Vehbî ve Manzûme-i 

Keskin gibi önemli manzum sözlüklerde bulunmayan arkaik ve Farsça kelimelere de yer vermiĢtir. 

Az da olsa Farsça kelimelerin üçüncü, dördüncü anlamı kullanılmıĢtır. Kelimelerin karĢılıklarının 

rahatça bulunabilmesi amacıyla diğer dildeki karĢılığı numaralandırılarak verilmiĢtir. Kân-ı 

Ma'ânî'yi diğer sözlüklerden ayıran bir baĢka özellik de her manzum parçanın “kıt'a” veya “bahir” 

yerine “harfü'l-bâ, harfü't-te...” Ģeklinde manzumenin hangi harfle baĢladığını belirten bir baĢlıkla 

baĢlamasıdır. 

Eser hamdele ve salveleyle baĢlıyor. ġeyhülislam Yahya Efendi'ye yazdığı 23 beyitlik bir 

mesnevi ile devam ediyor. Sebeb-i telifte Ģair Allah'a sığındığını ve ondan yardım istediğini 

söylüyor. Allahın da onun kalbine Hz. Peygamber'in Allah'tan hiçbir zaman ümit kesilmemesi 

gerektiği konusundaki hadisini ilham ettiğini bildiriyor. Bu sebeple kaleme aldığı eserini dua ile 

tamamlıyor. 

Hasan Rızâyî eserine, Uknûm-ı Acem
32

, Şâhidî
33

 ve Nimetullah
34

'tan derlediği kelimeleri 

de ekler. Sözlüğüne 8 Farsça kelimeyi almadığını söyler. Eserine Kân-ı Ma'ânî isminin veriliĢinde 

Ġncizâde Ali Efendi'nin
35

 payı olduğunu ve eseri hem ona hem de ġeyh Mahmud Çelebi'ye
36

 hediye 

olarak verdiğini söylüyor. Eserinde kullandığı aruz bahirlerini Mesnevi'den aldığını bildiriyor. 

Manzum parçaların sonunda manzumenin aruzunu yazmasının yanında Farsça'yı bilmenin, sözlük 

okumanın ve ilim öğrenmenin yararlarından da bahsediyor. 

Sonuç 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, XVII. Yüzyıl müellifi Hasan Rızâyî tespit edebildiğimiz 

kadarıyla mensur ve manzum 19 eser kaleme almıĢtır. Hayatı hakkındaki bilgileri de çeĢitli 

kaynaklardan ziyade kendi eserlerinden öğreniyoruz. Asıl mesleği kadılık olan Hasan Rızâyî, 

mesleği sebebiyle birçok Ģehir gezmiĢ, hacca gitmiĢ, Ģeyh ve derviĢlerle görüĢmüĢ, onların 

sohbetlerinde bulunmuĢtur. Kendisini yetiĢtirdiğini ve ilmin değerini çok iyi anladığını telif ettiği 

eserlerden görmek mümkündür. Dolayısıyla kültür seviyesi yüksektir. Bu özelliğini, Türk 

edebiyatında bir ilk olarak kaleme aldığı alfabetik Türkçe-Farsça manzum sözlüğü daha iyi kanıtlar 

niteliktedir. Tuhfe-i Şâhidî'ye nazire olan eser, bünyesinde hemen hiçbir sözlükte bulunmayan 

arkaik ve Farsça kelimeleri de içermektedir.  

                  

 

 

 

 

                                                 
32Uknûm-ı Acem, XV. Yüzyılda yazılmıĢ Farsça-Türkçe lügatların ilklerindendir. 
33Bir Mevlevî Ģeyhi olan Muğlalı Ġbrahim Dede (ö. 1550) tarafından 1514’ta kaleme almıĢtır. Tuhfe-i Hüsâmî’ye nazire 

olarak kaleme alınan eser 61 beyitlik besmele, hamdele, salvele ve sebeb-i teliften sonra 451 beyittir. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. Ahmet Hilmi Ġmamoğlu, Muğlalı Şâhidî İbrahim Dede Tuhfe-i Şâhidî Farsça-Türkçe Manzum Sözlük, Muğla 

Üniversitesi Yayınları, Muğla 2006. 
34“Sofyalı Nimetullah Efendi tarafından hazırlanmıĢtır. Eser, 1540’ta yazılmıĢtır. Lugat üç bölümden oluĢmaktadır. 

Birinci bölümde mastarlar, ikinci bölümde genel gramer konuları, üçüncü bölümde ise Derî Farsçasının gramer 

özellikleri yer almaktadır.” Ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf Akçay (2010), Osmanlı Dönemi Sözlükçülüğü ve 

Karahisari'nin Şamilü'l-Lüga İsimli Sözlüğü Üzerine Bir İnceleme, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ġstanbul, s. 36. 
35Bu Ģahıs hakkındaki bilgilerimiz Hasan Rızâyî'nin Mahmûdiyye isimli eserinde verdiği bilgilerle sınırlıdır. Hasan Rızâyî 

bu Ģahsın XVII. Yüzyılda yaĢamıĢ verimli biri olduğunu, Hasan Rızâyî'ye âlimlerin ve sâlihlerin bulunduğu bir mecliste 

dua ettiğini söylüyor. Mübarek günlerde onu ziyaret ettiğini de söylüyor (Hasan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 189b-190a). 
36Hasan Rızâyî, XVII. Yüzyılda yaĢamıĢ bu Ģeyhin salih biri ve Ġlahi cezbeden nasibi olduğu bilgisini veriyor (Hasan 

Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 178b). 
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  KÂN-I MA¡ÂNÎ 

 

(1a) Bismi’llÀhi`r-RaómÀni`r-Raóìm 

   (MefÀèìlün MefÀèìlün Feèûlün) 

 

1 Be-nÀm-ı ÚÀdir ù ÒallÀö-ı èÀlem 

 Ki oldur eyleyen bu òÀki Àdem 

 

2 SipÀs ù minnet ù şùkr-i firÀvÀn 

 Aña olsun ki virdi bize ol cÀn 

 

3 Getürdi bizi ol ketm-i èademden 

 Vücÿd iúlìmine Àb ile demden 

 

4 HemÀn dem rızöımuzı itdi taúdìr 

 İdùbdùr añsen-i òalúile taãvìr 

 

5  Anı bilmek içùn geldik cihÀne 

  Budur bÀèiå kim emr-i künfekÀne 

 

 6   Bi-óamdi´l-lah getürdük aña ìmÀn 

  Resÿline ãalÀt olsun hezÀrÀn 

 

7  Muñammed Muã÷afÀdur şÀnı levlÀk 

  Anuð ñùrmetine òalö oldı eflÀö 

(1b) 

8  Ôuhÿr-ı nÿr-ı pÀki evvel anuð 

  Daòı òalö olmadan nÀmı cihÀnuð 

 

9  Bi-óamdi´l-lah idüpdür aña ümmet 

  Umarız rÿz-ı mañşerde şefÀèat 

 

10  Ola yüz biñ selÀm ol rÿó-ı pÀke 

  èAdedler ãaàışınca remle òÀke 

 

                           Daòı aãòÀb u Àline firÀvÀn 

  äalÀtile selÀm her sÀèat Àn 

 

  ŞehinşÀha vire èômr-i dırÀzı 

  ŞikÀrın ala aèdÀ içre bÀzı 
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  Òalìl İbrÀhìm ismi ile mesèÿd 

  Yire girdi bunuñ devrinde Nemrÿd 

  ZamÀnında bugùn Àsÿde-óÀlüz 

  Bi-óamdi´l-lah úamu feròunde-fÀlüz 

 

15  Ki oldur mefòar-ı cümle selÀùìn 

  Mü™ebbed eyle yÀ Rab anı emìn 

 

  Hemìşe gùl açılsun gùlşeninde 

  HezÀrÀn olalar òurrem deminde 

 

  SitÀre-i bülendi ola ber-ter 

  Úamu şehzÀdesi daòı muèattar 

(2a) 

  Bula aèdÀları ùstine nuãret 

  Ola cümleye àÀlib arta úuvvet 

  

  İlÀhì tÀ öıyÀmet Àl-i èOåmÀn 

  SaèÀdetle ola èÀlemde sulùÀn 

 

20  İcÀbet ide MevlÀ bu duèÀyı 

  DuèÀcıdur RıøÀyì AösarÀyì 

 

   Bið elli ùçde öıldum bunı tañrìr 

  Anıðçùn oldı tÀrìò bil RıøÀyì37 

 

  Hemìn var eyleye müfti'l-enÀmı 

  Ki men YañyÀ’ù´l-aèóam bunuð nÀmı 

 

  Yine aòfÀdadur nÀm-ı şerìfi 

  ZiyÀde ism-i aèóam oldı maòfì 

   

  Óaúìúat bu èulÿm gencìne miftÀó 

  Ki oldur mùşkili ñallÀl ù fettÀñ 

 

25  Yemm-i faøluñ bugün oldur òabìri 

  Rumÿz-ı ñikmetùð oldur debìri 

   

  YenÀbìè-i keremdùr şimdi cÀrì 

  YÀ cÿd ırmaàıdur şìrìn-vÀrì 

  

                                                 
37Tarih H. 1053/M. 1644 olarak düĢülmüĢtür. 
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  Efendüm èilm ü èirfÀnile her dem 

  Ola maòdÿmı mùmtÀz ù mùkerrem 

(2b)  Faøìlet-i baàbÀnı ide ıãlÀñ 

  İde her şùphemùz ol daòı ìøÀñ 

  

  Nazìri olmaya ol olaydı èÀlem 

  FeãÀóatle belÀàat üzre dÀ'im 

 

30  Dem-À-dem devleti olsun müebbed 

  N´ola MevlÀ anı itse mù´eyyed 

 

  Yine Óaú itmeye kimseye muòtÀc 

  Dem-i nièmetde şebèÀn ola her ac 

 

  Olaydı cùmle fende daòı kÀmil 

  YegÀne merd ola èilmile èÀmil 

 

  Bu bÀà-ı èÀlem içre yine yÀ Rab 

  Ola dÀ´im muèammer ol müretteb 

 

  Nesìb-i pÀk cihÀnuñ mùntehÀsı 

  Muvaşşañ ibtidÀ vù intihÀsı 

 

35  Bunuð tañrìrine çùn oldı rÀàıb 

  HemÀn bir necl-i zìbÀ èilme ùÀlib 

 

  Didi ŞÀhidìde bulmam merÀmum 

  Maóallinde lüàatler olsa kÀmum  

 

  Teheccì üzre olsa idi tertìb 

  Olurdı àÀyetile aða teràìb 

 

(3a)  RecÀsıyle ÒudÀdan istièÀnet 

  HemÀndem eyledüm itdi ièÀnet 

 

  NiyÀzile baña idince ibrÀm 

  Olupdur bu óadìå úalbüme ilhÀm 
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 ÚÀle´n-nebiyyü ãalla´l-lahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem: 

Men úaùaèa recÀ´e men irtecÀ úaùaèallahu recÀ´ehu  refi´d-dÀreyni. äadaúa 

Resÿlu´l-lah38 

 

40  Bu maømÿn ñadìåile şurÿèu 

   HemÀndem eyledüm budur fürÿèu 

 

  RecÀ idenlerùð viren recÀsın 

     Bulur dùnyÀ vù èuöbÀ irticÀsın 

 

   Çıöardum ŞÀhidìden her lùàati 

   ÒudÀdan istedüm inèam-ı ÕÀtı  

 

   Velì eylemedüm çoúluú emek ãarf 

   Telaffuó olmadı Fùrsde sekiz ñarf 

 

   O óarfler nÀdir ü ekåer muèarreb 

   RevÀdur anları èadd eylesem hep 

 

45   Birisi åe vü õel ü úÀf ü óÀdur 

   Birisi èayn ü ãÀd ü êÀd ü ùÀdur 

 (3b) 

  Getürdüm naôm içün gÀhìce bunda 

  Luàat kim buldum Uúnÿm-ı èAcemde 

 

  Ki dùzdùm rişte-i naómumla anı 

  Ola nÀmı bunuð KÀn-ı MaèÀnì 

 

  Niçe ebyÀtı bañr-i Meånevìdür 

  Ki MevlÀnÀya óubbum maènevìdür 

 

  Óurÿf-ı evveledùr iètibÀrı 

  Luàat bulmaöda çekme intizÀrı 

 

50  Ne deðlù eyledùm sehv vù òa÷Àyı 

  Efendùm eyle ıãlÀñ u èa÷Àyı 

 

  GedÀ Seyyid Óasan maòlaã RıøÀyì 

  Peder ÓÀcı Efendi AösarÀyì 

  

                                                 
38 “Hz. Muhammed sallallahu aleyhi ve sellem dedi ki: Her kim ki bir kulun Allah´tan ùmit kesmesine sebep olursa, 

Allah da sebep olan kişinin ùmidini keser. Allah´ın Resulù doğru sôyledi.” 
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  İlÀhì seyyi´Àtum ola mestÿr 

  ÒudÀyÀ faøluñile ola maàfÿr 

 

  Kerem öıl vÀlideyne eyle rañmet 

  Cemìè müslümìn bula selÀmet 

 

  Benùm neslùme virme inöırÀøı 

  Olasın bu faöìrden irte rÀøı 

 

55  Beni dünyÀ vü èuúbÀ eyle sÀlim 

  Hemìşe lu÷f eyle òïş ola ñÀlim 

 

  Utandurma meded rÿz-ı öıyÀmet 

  DuèÀmuz eyle yÀ Rab icÀbet 

 

(4a)  Oöıyanlar benùm naóm u maöÀlùm 

  Ola àÀyetde èilm-i Fürsde èÀlim 

 

  MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

  áaraø èarø-ı duèÀdur pÀdişÀhum 

 

  Óarfü´l-elif  

  (FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀt) 

   

  Ìzed Allah Àb ãu gök ÀsumÀn 

  Áferìnende yaradıcı cihÀn 

 

60  Ebr bulu÷ eşk oldı gôzde yaş 

  Áb-rÿ yùz ãuyına di ebrÿ öaş 

 

  TÀc efserdùr daòı efsÀr yular 

  Ùoðmış efsùrde getùr dimekdùr Àr 

 

  Dindi mıönÀ÷ìs ÷aşı Àhen-rubÀ 

  MaènÀ ÀyÀ èaceb Àn-rÀ aña 

 

  Meåel39 efsÀnedürür efsÿ yaba 

  Ásitìn eåvÀb yeñidür gic ÿyÀ  

 

  Esnemek esÀdurur daòı gibi 

  Áferìn alöış nidÀ ñarfidùr ey 

                                                 
39 “Tùrkler ana meåel dirler. ÓikÀye maènÀsına gelùr.” 
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65  Óeyf èaceb efsÿs u efsÿndur mekr 

  Úurşun ùsrùb (ù) gôl oldı Àb-gìr 

  

 Esb at ester öa÷ır erzen ÷arı 

 Deve ùştùr Àrd un ìn-sû beri 

 

          (4b)      Áteş od çaömaödurur Àteş-zene 

  Áb-gìne ãırça gôzgù Àyìne 

 

  Âzmÿden ãınamaö bal engùbìn 

  Âşiti yaènî barışmaö ìm bu ìn 

 

  Âzer Àteş yılduz aòter ez den 

  Oldı ÀrÀyiş bezek ez-çi neden 

 

70  Ân-sÿ ôte oldı ñayrÀn Àsìme 

  Daòı çifte öoşulan ôkùz eyme40 

 

  Áb-dÀn41 öavıö (ù) öaãni engujed 

  ÁşiyÀn öuş yuvası Àrì eved 

 

  ÁzmÀyiş ãınamaö Àyiş geliş 

  Bulaşıö ÀlÀyiş (ù) koldur ereş 

 

  Gergedan erc oldı eşik istÀn 

  Üştùlùmèarbede ùaà dügün ÀbÀn 

 

  Oldı Àmìòten öarışmaö òırã Àz 

  Áluh ÷avşancıl öuşıdur endek az 

 

75  Ìnek işte (vù) atmaö endÀòten 

  ÁşinÀ bilişdùr ermek Àòten 

 

  Efd (ù) efder öardaş oàlı er eger 

  Âb-dÀr ãulıca mìve ey pùser 

 

  Yùzùk engùşterdùrùr Àyìn tôre 

  Geyik Àhÿ yavrısı Àhÿ-bere 

                                                 
40 “Eyme çifte öoşduöları ôkùzdùr. Ana binÀ eymeci dirler imiş.” 
41 “Âb-dÀn mu÷laöÀ ãu mañalli dimekdùr. Úavına ve öarpuza dañı Àb-dÀn dirler. ZìrÀ dÀre lafóı her ismin ki Àòirine ulaşur. 

Ol ismin maóalline delÀlet ider. Serme-dÀn dimek o ikisi pes her yerde ki ãu cemè ola. Àb-dÀn dirler. Àbdest-dÀn ibriú 

maènÀsınadur. Nièmetu’l-lah.” 
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    (5a)  Bunda getür dimege ìn-cÀ biyÀr 

  İlet ôte Àn-cÀ bübr peyk üsgüdÀr 

 

  Bezenilmiş şey´e di ÀrÀste 

  Áhek alçı yapcacıö Àheste 

 

80  Daòı ÀrÀmdur dôlenmek est dùr 

  Ehrimen dìv adıdur engeşt kômùr  

 

 Oldı ÀmÀde yaraölanmış ol Àn 

  İstÀden42 yaènî gidersin ùuran 

 

                            Áb-tÀbedùr gôgem enbùr öıãac 

  Áb-keş saööÀya dindi ılöun43 Àc 

 

  Oldı evreng èizz ù baòt ù ÀftÀb 

  Daòı zìbÀ daòı tañt ù mÀh-tÀb 

 

  Án ki o Àyed gele ìn-est budur 

  Áb-ı òïş-güvÀr içe siñici ãudur 

 

85  Fercüñ iki cÀnibine isketÀn 

  Áb-pùşt44 bil şehvet adı ey civÀn 

                       

                   Erc devlet (ü) ebrencen bilezik 

  ÜstùòˇÀn daòı kemik Àlÿ erik 

  

  Álet efrÀz aãılı Àvìòte 

  Úazanılmış şey´e di endÿòte 

  

                  áalebe enbÿh demùr şey Àhenìn 

  Ìn-çünìn böyledür öyle Àn-çünìn 

 

  (5b)  Daòı Àverden getùrmek ey pùser 

  Çenber45 Àhençe vù çirkìn şey Àver 

  

90  Iãlamaö Ààuşten ù mùhlet emÀn 

  ZÀrılıö efàÀn hediyye armaàan 

                                                 
42 “Bir kimesne yolda giderken ÷ursa bìstÀd dirler.” 
43  “Ilöun aàacı öırmızı aàacdur ki ... biter. Meşhÿrdur.” 
44 Metinde “Àb-nişìt” 
45 “Çenber bir demùrdùr ki çeper bez ÷oöurken bezek enine ÷utarlar ÷oàrı ÷oöunsun deyù.” 
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 Yaènì endÿzì öazanırsın dimek 

  MÀnì-i NaööÀşuð kitÀbı Erjeng 

   

  Üzùm engÿr ejdef alıç nÀr enÀr 

  Incöırıö ÷utmaö encÿàdur ey yÀr 

  

 Áòìr encÀm oldı ÀàÀz ibtidÀ 

  Bugùn imrÿz oldı bunlar ìn-hÀ 

 

  Úaldurmaö oldı (di) hem efrÀşten 

  Sigil Àzeh (ù) ãanmaö engÀşten   

 

95  Zaòmet Àsìbdür46 èaúìm er esterven47 

  Óasret ÀzmÀn içeriye enderÿn 

 

     Dindi Àşÿb fitnedùr hem ùrki mevc 

  Kôsegi Àşÿb yùce yer yaènì evc 

 

  Gôvdede şiş olsa ÀmÀs dindi bil 

  ÁfitÀb oldı gùneş ìm-sÀl bu yıl 

 

  Ázerm óürmet èazìzdür ercümend 

  Muètemed ÿsnÀm ÷amaèlı Àzmend 

 

  Şimdi eknÿn daòı dirnek encùmen 

  Ábile çiçek öabarcıö çıösa ten  

(6a) 

100  Açıö efrÿz yùce efrÀz öul eyÀz 

  Ortaö enbÀz oldı Àhìz fitne nÀz 

 

  Án-kes ol kimsedùr işkel baölava 

  Gelmek Àmed ey nicedür ey besÀ 

 

  Bùklùm ejeng daòı muñkem ùstùvÀr 

  Feslegen ispergam iç ÷onı izÀr 

 

  Òaşıl ÀhÀr enderz ıãmarlamaö 

  Ova Àmÿndur daòı esfìd (di) aö 

  

                                                 
46 “Âsìb doöuşmaö birbirin dile baş urmaö.” 
47“Estereng dahi  èaöìme dirler.” 
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  FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  Úara yùzùm yÀ İlÀhì eyle aö 

 

  Óarfü´l-bÀ 

  (Müfteèilün Müfteèilün FÀèilün) 

 

105  Büzürg ulu kimse peyÀmdur òaber 

  Óaööı òaber virene peygÀmber 

 

  Pÿr oàul daòı dinildi (çùn) pùser 

  Úardaş ile baba birÀder peder 

  

  PÀy ayaú bÿd idi bìgÀne yÀd 

  Çoö ola bisyÀr daòı yel (oldı) bÀd 

 

  Demrene peykÀr dinür (ü) añ bikÀr 

  Bic bider ù cenk ù ãavaş peykÀr  

 

  Niçe besÀ çehreye di peyker 

  Olsa müsÀvì di berÀber eger 

(6b) 

110  Yaàmura bÀrÀn ü úanat bÀl ü per48 

  Perde ñicÀb oldı yùce ber-ter 

 

  Bıldıra pÀr hem daòı ol pÀr-sÀl 

  Úatı öoca kimsedùrùr pìr-zÀl 

  

  Úavø behrÀş işe beşşÀş49 öz bezen 

  Sôyle begÿ öarıya di pìre-zen 

 

  Git berev (ù) alçaöa pest ãıç birì 

  Peyrev uyucu kişidùr bÀz girù 

 

  Dindi perestÀr50 daòı (çùn) öara-veş 

  Bÿs ôpùş çekmege dirler bekeş 

 

115  Oöı beòˇÀn daòı bekÿş dùrùş 

  Betÿ saða at yelesi daòı peş 

 

                                                 
48 “Úanat perr ù bÀl yaènì ÷ayrÀn ide öuşlar öanadı. Úapu öanadı öıyÀs olunmaya.” 
49 “BeşşÀş işe dimekdùr. èÁrabì´de bevl maènÀsınadur.” 
50 “PerestÀr Tùrkì’de ÷apmaö ve èArabì’de cÀriye maènÀdur. BimaènÀ cÀriyeye dirler öaraya beðzer dimek öıyÀs 

olunmaya.” 
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  Yùðe peşm pehlÿ eyegi ilet bebr 

  Ber yemiş(e) mìve pulpuldur büber51 

 

  Behre52 naãìb siñire pey bat úaz 

  Yavrı beççe ÷oàan adı yaènì bÀz 

  BÀ-tÿ seniñile olaydum bÿdem 

  Bir yire gelmege di berhem şudem 

 

  Aş öabaàı pìkedùrùr yaö besÿz 

  Baú benigeh eskiciye pìne-dÿz 

  

120  Gör bebìn eyle besÀz gül beòand 

  Bende úula bÀzÿ úola nusó pend 

(7a) 

  Ütme öaãıl pìşòÿr u dôg bekÿb 

  Oyna bebÀz bezek olan şey´e pÿb 

 

  Ùam ile ùañ bÀmdurur bÀm-dÀd 

  äubña yaöın gicedùr olsun bÀd 

  

  Berz toòum toòum ekense berzger 

  Ekdi bekişt al dimege di beòar 

 

  Penç beş ù hem daòı yigirmi bist 

  Elliye pencÀh öarışdur bidest 

 

125  FÀ’idesiz bì-hÿde barbuù53 úopuz 

  Pÿdìnedùr naène daòı (di) yarpuz 

 

  Yoàun olan seslere dinildi bem 

  Bişnev işit ãarmaşıö otı beòm 

 

  Buz keçidùr çôrek otına buàanc 

  Úuzuluca óelvÀya dinür pürkenc 

 

  Daòı bezm meclis-i şurbe tamÀm54 

  Ülkere Pervìn (ü) piyÀleye cÀm 

 

  

                                                 
51 “Bùbere fùlfùl pùlpùlù didikleri gibi pulpul daòı dirler imiş.” 
52 “Behre èArabì’de naãìb maènÀsınadur. Tùrkì’de … dirler ve ulu dirler.” 
53 “Barbu÷ bÀ'nuð fetñi ile öopuza dirler.” 
54 “Bezm meclise dirler ammÀ bezm-i diger olınsa meclis-i şurb u òamr dimek olur.” 
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  Mirrìòe BehrÀm dinür yük bÀr 

  èAdl ile destÿre daòı dindi bÀr 

 

130  Bestedùrùr baàlı vù hem sìne ber 

  Piste dinùr fıstıöa hem yùce ber 

 

 

  Türkçe gömüldürüke di ber-bend 

  Arda pes uçmaúa dinildi perend 

 

             (7b)        Puòte di pişmişe daòı berf öar 

  Úaşı dimek aröamı pùştem beòÀr 

 

  Hem berehìd úurtula getür beyÀr 

 Daòı bekùn öopar anı mìve bÀr 

 

  Aröa ile sìneye dinildi pùşt 

 Cennet-i aèlÀya dinildi behişt 

 

135  Daòı büverzìden özenmek hemÀn 

  Aröa ÷utacaö yire di pùştivÀn 

 

  Añla besÿden dinür (çün) sürmege 

 BÀften urup daòı beçìd dirmege 

  

  Batduàı yir oldı gùnùn bÀòter 

 Pertev odur şuèle-i şems ù öamer 

 

  Pìşter ileriye vù pester geri 

 Dôşek adı bister ù fÀrià berì 

 

  BÀ-tÿ saða daòı be-men di baña 

 Hem daòı be-sÿy-ı tÿ senden yaða 

 

140  Berde öaravaş55 (vü) di bÀ çorba56 

  Birike olmaya naãìb bì-nevÀ57 

 

  Oldı ba÷ar kibr ù hezel bÀd-zem 

 Daòı maraø adına di bÀd-rem 

                                                 
55 “Berde öaravaş dinùr.” 
56 “Çorba bÀ.” 
57 “Bì-nevÀ naãìbsiz dimek olur. Allah TeèÀlÀ ãaölaya.” 
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  PÀk-nejÀd ol kes ola aãlı pÀk 

 Úorúu ile àuããaya dinildi bÀk 

 

      (8a)        Pâz ... güz günine pÀyìze58 

 PÀk arı arıca şey pÀkìze 

 

   Daòı helÀl-zÀde ãÿfì pÀr-sÀ 

 BÀ biledùr şey degerine bahÀ59 

 

145   Yıldırıma bìr dinùr öoca pìr 

   Oö yelegi adına di per-tìr 

 

   Pìşedùr iş ustalara pìşe-ger 

 Bì-şerm ödsüz(e) òabìå bed-ter 

 

   Yelici pÿyendedürür put sanem 

 Úurdeşeni maraøıdur pùştùrùm 

 

   Çevreye pìrÀmÿn u pìrÿz ôafer 

 Baàal dinür úoltuú u ùavú perker 

 

   BÀrÿ60gôrk öaplan adına pelenk 

 Beheme maènÀsı öamu benc(?) benek 

 

150 Pìşe dinùr mìşelige ez besÀy61 

 Bez ÷oöıyan çulòaya di bÀf-bÀy 

 

 Úalöımaàa bÀzì betÀz segirt 

 Úalöı dimek berce iletmege bùrd 

  

 äayruya bìmÀr daòı öoröu(ya) bìm 

 Ben eyüyem dimege di bihterem 

  

 Yaãa di bÀsûk fitile pelek 

 Ùas adı pinkÀn(a) di bÀyed gerek 

 

 

 

                                                 
58 “Pâyîze, güz günidür. 'Arabîde harîf dirler.” 
59 “BahÀ öıymet maènÀsına gelùr.” 
60 “BÀrÿ gôrkdùr ki ÷opraö atarlar. Demirciler ve öuyumcular Àteş içùn istièmÀl itdikleri öıyÀs olunmaya.” 
61 “BesÀy ez, yaènì sùkkeri yÀòÿd èaseli hìç olmazsa yoàurdı ezùp ayran it, dimekdùr.” 
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(8b) 

 Yaããı ile ene dinildi pehen62 

 Enli pehìn kôke daòı dindi bun 

 

155 Pula peşìz raöã idene pÀy-kÿb 

 Dindi benÀz nÀzlan ÀyÀ raöãı òÿb 

 

  Eyüye bih úav bene vir (di) bedih 

 Eyù olan şeye ãaàa dindi bih 

 

  Bes yeter öyle pes ü òayli bes 

 Pìş ileri ãoðra daòı oldı pes 

 

  Bers yular öaşaàı yetmek beres 

 Pars èAcem iúlìmi alçaú pes 

 

  PÀy-ı bùrehnedùr ayaàı yalın 

 Bed yaramaz behmen odur serd gün 

 

160  Besleyici cümleyi PerverdigÀr 

 BÀr-i ÒudÀ Óaøret-i Óaúdur ey yÀr63 

 

 BÀr aàac ñÀãılıdur kerre bÀr 

 Devleti kÀmil kişiler baòtiyÀr 

 

  äaöalı öabaya dinùr belme-rìş 

 Yaãdıö adı bÀliş ù artuö (di) bìş 

 

  Pÿye yel(m)ek peròev kiler bìd sögüt 

   Daòı bed-endìş ñasÿd oldı bed 

 

  Bìve ùul èavrata dinür kes beber 

   Oldı perend ibrişim ù ÷olu pùr64 

(9a) 

165 PÀtiledür taba65 ùuman pejmile 

  Beyÿ dinür yengeye gelin ile 

 

                                                 
62 “Aàac kôkù çiçek kôkù …. dimek degùldùr.” 
63 “YÀr nice maènÀsına gelùr. Kerre maènÀsına dimiş ve yùk yaènì ñamÀl ve icÀzet ve destÿr maènÀsına. PÀdişÀhlar 

öapusına bÀr-gÀh dirler ve icÀzet yeri ve bùzùrg uludur maènÀsına. Nitekim aydurlar: Ey BÀr-ı ÒùdÀ yaènì ey ulu ÒùdÀ. 

Ve bÀrìden lafóında ãìàa-yı emr ù ãıfat gibidùr. Nièmetu’l-lah.” 
64 “yaènì bir şey ÷utmaö, gôkden yaàan ÷olu öıyÀs olunmaya.” 
65 “yaènì Tùrkçe ÷ava dirler.” 
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 Dindi vedÀè eylemege bed-rÿd 

 Úuzu bere gôk daòı bìò idi bÿd 

 

 Pìse ala nesne ulu büzürgÀn 

 Dindi naöışlıca şey´e pernìyÀn 

 

 Berò biraz beòye lekendeye di 

 Küpe peyû úulluú ola bendegì 

 

 Bevş riyÀ daòı beyÀbÀn yaban 

 Beyÿ ikiz öız ola yÀ (di) oàlan 

170 Aàıza bedfÿz dinùr daòı pÿz 

 Dindi çuvaldÿza daòı pendÿz 

 

 Oldı yavaş kişi daòı bùrd-bÀr 

 Berùele börk66 oldı daòı yaz bahÀr 

 

 Áòire pÀyÀn ü ùaèn peyàÀr 

 Penbelice yire dinür penbe-zÀr 

 

 Puta ùapan kimselere put-perest 

 Òorlamaú uyòuda yaènì behest 

 

 PÀçìle bir taòta anı kim giyer67 

 Ayaàına batmaya öar ey pùser 

 

175 Bucaö adı peygÿle belòem ãapan 

 Ùaşlar atar anıðıla her çoban  

(9b) 

 Kösnük olan oàlana dinildi pÀr 

Ebe öarı adıdurur (hem) pìşyÀr 

 

 Yapraàa berg öıà(a) pişk bÀng ùn 

 Ulaşa kervÀn ona peyveste çùn 

 

 Úırlangıç öuşı perestø bøbø 

 İbibik adına dinùr öoöu bÿ68  

 

  

                                                 
66 “Bôrk yÀ ve rÀnuð fethi ile bir gÿne kùlÀhdur. Dervìşler giyerler.” 
67 “PÀçìle bir taòta imiş. Úış, gùneş anı ayaàına giyùp öar içine gitse batmaz imiş. èAcem’de vù TùrkistÀn’da aydurlar 

imiş: Úarda gezùp izleri belùrmez imiş.” 
68 “yaènì rÀyiña.” 
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 Hindì óakìm Berhemen pehlì(ye) yan 

 PehlivÀn zÿrlu kişi yeg behÀn 

 

180 BÀşed olur hem daòı bil kôprù pùl 

BÀhì vù bÀ aş adı ÷opuö pejÿl 

 

   Otla beçer pÿşìde gizli olan 

Yelpezedür bÀd-bìzen bÀd-zen 

 

   Bìnì burun yelken adı bÀd-bÀn 

èAölı giden bì-hÿş (u) ãoröun bÀn69 

   Pÿsìde di çürüge bed-rÀm toãun70 

Daòı biòusbìden uyumaö71 bütün  

  

 Miñnet ù işkencedùrùr pìc pìc72 

Bedreöa bÀc oldı yaraödur besìc 

 

185   Baòsìden yaènì zebÿn ol bÀş 

Úap macaú bÀr-dÀn ù bÀh eş 

 

   Ildırıma buònÿ vù hem ãar bepìç 

Daòı benÿş hem beyÀ şÀm pey ù iç 

(10a) 

  İç yaàı pìh ÷atlı daòı bÀ-mezze 

Pençe el ayası kôtù bì-mezze 

 

  Peje silÀó yi dimege di beòÿr 

Dindi azuöluö adına bìş-òÿr 

 

  Per úanat uçucu daòı perrÀn 

Şimşir aàacına buöaş ey civÀn 

 

190 Geç begùzer ôðce giden pìşvÀ 

äanuya pindÀr ü úolay pervÀ 

 

 BÀver73 inanmaàa di bayöuş bÿm 

Daòı öarar ÷u÷ılacaö yire bÿm74 

                                                 
69 “Bir aàacdur.” 
70 “Toãun òayası çekilmedik öara ãıàır.” 
71  Metinde “kef” ile yazılmıĢtır. 
72 “Pìc pìc aãlına kesb… ÷olaşmaö ve ãarmaşıö dirler.” 
73 “yaènì iètimÀd.” 
74 “BimaènÀ memleket ve ser-óadd ve úarÀr-gÀh. Nièmetu’l-lah.” 
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 Ayaú u iz ùabana bahÀne pÀ 

Daòı piyÀdeye dinildi yaya 

 

 Ölçege peymÀne (vü) èahd peymÀn 

Dindi daòı àuããalılar pejmÀn 

 

 Daòı pesendìde begenilmişe 

Yegiye pìrÿz di koruluö bìşe 

 

195 Ùaşlı depeye dinùr bÀd-kend 

İtùzùmi adına dinùr perend 

  Daòı binÀ-gÿş öulaàuð dibi 

Yoö dimek oldı hemÀn yaènì bì 

  

 YÀremùz eşelùye dinùr bed-kÀr 

Pabuca pÀ-pÿş di berk pÀy-dÀr 

 

        (10b)         Şol ki öaöır başına ÷o÷uldanur 

  yaènì bimenkìden odur ãoúranur 

 

  Çeri öulavuzına di kebelek 

İkisi pervÀne hediye bilek 

 

200  Yaããı ile yumruya dinildi pÿç 

Yaban Àdemìsi èaöılsız belÿç75 

 

  Bile behem úaçmaàa bigrìòten  

Mühre dìvÀr bÀòse yapan bÀòse-zen 

 

         Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

Òulöı ñasen ñùsni ñasenden ñasen 

 

Óarfü´t-te 

(Mefèÿlü Faèlün Mefèÿlü Faèlün) 

 

  Tìr dindi oödur hem yaş daòı ter 

Tora76 tele di tìşe oldı keser 

 

   

                                                 
75 “Ve mest-endÀm ve TùrkimÀnlar ve ñarÀmìler ve densùzlerdùr. Nièmetu’l-lah.” 
76 “Tora tùrkìseye dirler. İçine esbÀb öorlar. Tele, tùrkìsedùr.” 
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  Úavm ù öabìle adına tebÀr 

Tele daòı faö arış adına tÀr 

 

205 TÀş yùzde çıàıt şuèle öılıç tìà 

  Ùuman öaraðlıö bulu÷la tÀrmìg  

 

 TÀzì èArabdur TÀcik Fürsì 

 Tÿ sen dimekdùr tefs yaènì ıssı 

 

 Keskin ù öaöır tìzdùr yalıð tef 

 TÀbe ÷ıàandur ÷aàılsa telef 

 

         (11a)       Tehìdùrùr boş bôgùr tehì-gÀh 

 TÀvÀn verim hem öat daòı tÀh 

 

 Tìz daòı yelmek tÿn daòı kùlòan 

 Balta teber gôvde daòı (di) ten 

 

210 At kamçısına dir tÀziyÀne 

 Õekerùð adı hem tuòmiyÀne 

 

            Tek oldı ñamle daòı yalıðuz 

 Tÿzdur öazanmaö yay ayı temmÿz 

 

 Úuzu öulaàı turş u turÿşe 

 Hegbe telìse azıö(a) tÿşe 

 

 TÀften bùkmek daòı yaraşmaö 

 TÀb oldı ÷Àöat bùkùk ù öızmaö 

 

 Úorkularuñ ger olursa ters-nÀk 

 TÀrìk öaraðlıö ekşice turş-nÀk 

 

215 Bil iki tañta oldı tebÿrÀk 

 Úuş ùrkidùrler ekinci etrÀk 

 

 KÀrvÀnserÀyuð adına di tìm 

 Yir dôşeyelùm dimege tÿzìm 

 

              Úıl tÀr tevÀnger bay oldı teng tÀr 

 Tegerg toludur tünük yufúa ey yÀr 
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 Gök gürelmekdür maènÀda tunder 

 Raèd ile êarb ol yorúa tekÀver 

(11b) 

 Mefèÿlü faèlün mefèÿlü faèlün 

 Ola muèìnüm Allahu Ekber 

 

 Óarfü´l-cìm 

 (MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün) 

 

220 ÇirÀ niçùn cev arpadur cÿy ırmaö 

 Ùona cÀme çerÀ-gÀh yaènì otlaú 

 

 CivÀn yigit çarà çaöır çeşm gôz 

 Bıðar çeşme cevÀb muöÀbele sôz 

 Çehìden77 öalàımaödur niçe çend 

 Yarıödur çÀk ãu bùgedi çemen-bend 

 

 Çerm göñ bükülme çìn dindi çe ne 

 Çerìden otlamaö öuş burnı çìne 

 

 Çeàz öurbaàadur öaynadı cÿşìd 

 ÇÀpük çeld ü çemin sidùk devşùr çìd 

 

225 Dinür cellÀda cÀn-dÀr dörpü çûb-sÀy 

 Ceres çÀðdur ceşn bayrÀm yer cÀy78 

 

 Çeşìden ÷atmaö u çìre yegindùr 

 Dôşekdùr cÀme-òˇÀb bôyle çùnìndùr 

 

 Dinildi çìzì kirpi manãıba cÀh 

 İçi çirkli çıban çaàz ù öuyu çÀh 

 

 ÇeàÀmedür79 şièr cùst yaènì çÀpùk 

 Daòı zìbÀ çaruö adına çÀçek80 

(12a) 

 Olupdurur dilkülenmek cÀplÿsì 

 Süpürge çÀr u çÀrÿb cÀme giysi 

 

 

                                                 
77  “Çehìden ãatmaö.” 
78 “Çùn øamm ile istifhÀm içùndùr. Tùrkì’de nitesin, nicesin diyecek yirde, FÀrisì’de çùn dirler semèi.” 
79 “ÇeàÀme, ebyÀt ù eşèÀr ù öaãìdedùr.” 
80 Metinde “çÀçger”. 
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230 ÇepÀra eski úaftan ãol yaña cenb 

 Ay ü gün ùoàacaú yer çÀh-ı Naò-şeb 

 

 Ebed cavìd eðek çuöurı çÀhek 

 Aàızla rÿñ (u) cÀn çekiş çekÀçek 

 

 CelÀcil çıgraàı celvìz (di) àammÀz 

 ÇelìpÀ óÀç-ı kÀfir öurbaàa cÀz 

 

        CefÀ ôulm ü sitem çaàzÀye yoãun 

 CenÀb öapı ôðù nice dimek çün 

 

 Piliç civciv ü isteyici cÿyÀ 

   Deðiz ortasına di cell-i deryÀ 

 

235 Dinùr cefte egilùp dolaşana 

   Ne dürlü nicedür dimek çe gÿne 

 

 MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 Şùkùr olsun ÒudÀ´nıð birligine 

 

 Óarfü´l-òÀ 

 (MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

 ÒüdÀ Allah ÒüdÀvenddür ulu dikenli óÀr-Àver 

 Òıãm òˇìşdùr gùneşdùr òÿr dinildi maşrıöa òÀver 

 

           (12b)     Dinùr ÷opraàa òÀk kerpiçe òışt ù öalem òÀme 

 Úalem-dÀn òÀme-dÀn oldı çige òÀm ù eve òÀne 

 

 Úuru òuşk uyöu içinde gôrùnen ãÿrete òayÀl 

 Çutuö öuşına dindi òÿl daòı tùy öuşıdur feròÀl 

 

240    Dinùr terlemişe òÿy kerde òïd kendi daòı kùp òum 

        SimÀt òˇÀn81 hem daòı öan òÿn gùzel òÿbdur daòı òÿy òìm 

 

           Òamìdendùr egilmek òem egildi uyumuş òufte 

 Òïş-Àmeddùr ãafÀlı sôz kiremid adı òişt-puòte 

 

 Dinildi mesùere òaùù-keş balamu÷ yaènì òÿrd-Àvìm 

 Aàız yarı burun sùmùgi cerÀñatler oldı òìm 

                                                 
81 “ÒˇÀn ãofradur ki içinde nièmet yirler. Elif iledùr. Elifsiz òÀn maènÀsına.” 
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            Dinildi kendi ôzùn gôrmege dÀ´im ò˘ìşten dìden 

                 (13a)     Daòı öalömaàa di òˇÀşten82 yemek bir şey’ hem òÿrden83 

  

                   Ayu òırs òatnedùr sùnnet òˇìd öaãıldur iste òˇÀh 

 Daòı òod-rÀ sütÿden kendüyi ögmek úara ev òer-gÀh 

  

245   Ùoñuz òÿk úÀnièe òûrsend ùabìèatda àama òÀr òÀr 

   Üyez siðegi òargezdùr daòı yeyni yùke òÿr-bÀr 

 

    Dilek òˇÀst òˇÀhiş oldı bil şefÀèat òÿy daòı èÀdet 

   Kùle òÀkister ù baòşìş libÀsı adına òilèat 

   Boz at òınk oldı òˇÀher di daòı öız öardaşa dùş òˇÀb 

   Úavun òar-bÿze mevc òizÀb dinùr öanlı ãuya òÿn-Àb 

 

 Òıred èaöl ù òaşÿk çirkindùrùr òˇÀhed daòı ister 

 Òilm sùmùkdùrùr ÷avşan daòı òar-gÿş eşek òardur 

    

           (13b)      Di ÷opraödan yıàına òÀk-i tÿde ÷ırmala di òast 

 Çadır òaymedùr ebem gômecinùð adı òÿr-perest 

 

250 ÚeyÀnyÀnìye òùsrev òÿşe ãalöım òïş öoöu òïş-bÿ 

 Diken òÀr geyecek òÀr-pùş balıö öılçıàına òÀrÿ 

 

 Dinildi òastegìdùr ãayruluö taãa daòı òedøk 

 Òünük gökçek òaf úavdur ùoñuzlan böcü òebezdÿk 

 

                         CumÀè vaöti ãafÀdan ñÀãıl olan seslere òançe84 

 Zihì zihì èaceb èaceb dùrùş dimege òahençe 

 

 Kùpecik ile bulàur çorbası ñamre òadÿ85 tükrük 

 Aàaçlardan butaö öırmaàa òev di ãıtlıöa òunbek 

 

        ÒarÀbÀtìdùrùr fÀsıö òarÀbÀt yaènì mey-òÀne 

(14a)  Òidìv eyù efendi òÀmÿş ebsem òÀn di sul÷Àn(a) 

 

255 Òasìs ù dÿne çôrçôbe dinùr òÀşek daòı òÀşÀk 

 Çekic adına òÀyisk di àaøab-nÀk kimse òışm-nÀk 

 

                                                 
82 “yaènì ayaö ùzere ÷urmaö.” 
83 “….. ev içinde öap öacaö ve balta nacaö ve sÀ’ir metÀèdur. BÀr-dÀn daòı dirler. ŞÀhidì öulıdur.” 
84 “Òançe ve òenc ve òunc bir maènÀyadur. Ol mañallde olan ÀvÀza dirler.” 
85Metinde “òadÿk”. 
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 Dinildi nÀ-kes Àdem òas yumurda hem ÷aşaö òÀye 

 Òucestedùr mùbÀrek marıla dinildi òesÀye 

 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 Gice gùndùz dùrùş èilme temennÀ ile MevlÀya 

  

 Óarfü´d-dÀl 

 (Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün) 

 

 Dil-ber gôðùl alıcıdur göñül úapucu dil-rübÀ 

 Diðlendirici gôðlùmùz oldı dil-ÀrÀm dil-berÀ 

 

 Gôðùl açıcı dil-kùşÀ oòşayıcıdur dil-nüvÀz 

(14b) Úucmaödur Ààÿş oldı bil dem-sÀz muvÀfıö duta rÀz 

  

260  DestÀrçe mendìl dest-mÀl iki yañaú dìbÀcetÀn 

 Dehende-rÿ yüz virici em sem ne dermÀn ey civÀn 

 

 DÀdÀrdurur nÀm-ı ÒudÀ DÀrÀ ulu sul÷Àna di 

 DÀr-òˇÀh şikÀyet eyleyen dehl ÷avul dùne dì86 

 

 Dùnbel çıbandur der öapu dùjìne bez87 sansar dele88 

 Dùrr incidùr dÀmen etek dùşvÀr di gùç dest di ele 

  

 Dùrùşt iri deme dipi dendÀn diş oldı èadle dÀd 

 Dumçe sepet deşt ovadur dÿşdur omuz deh ona ad 

 

 Tùtùne dÿd öış oldı dey daòı dil-Àverdür dil-ber 

               Çôlmege dìg öıràıl dùmÿy yazıcıya dirler debìr 

(15a) 

265 Demdür89 nefes daòı kôrùk duòter öıza dÿzaò ÷amu 

 İkindi hem àayrı dìger giceye dün ikiye dü 

    

     Dildùr gôðùl uzun dırÀz (hem) dÿze butraö dìde gôz 

 Ded yırtıcı dùrùst bùtùn bizdùr direfş deryÀ deðiz 

 

 Oldı ãavurmaö dÀmìden dikmege dÿòten yive dìrz 

 DÀse dinildi öılçıàa dìdÀr yùze dÿşìze öız 

                                                 
86 “yaènì dùnkù gùne di, dirler.” 
87 “Bez ki et ile deri arasında olur.” 
88 “Dele teşdìd ile dele dùle tañfìf ile saðsar, bir kùçùk ñayvÀndur. İki dùrlù olur: Eyùsine zer-devÀ dirler. ãarıca olmaàla, 

kôtùsine saðsar dirler. Samur daòı bu nevèdendùr. Nièmetu’l-lah.” 
89 “Dem nefes ve demirciler èArabì’de minfaò dirler. Dem defe di. NÀy dùdùk.” 
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 Dÿde oba eksùge dÿn daòı èaşìret dÿdmÀn 

 Aöçe derem direfş èalem gôzciye dindi dìde-bÀn 

 

 Oàlan ÷oàurmaö zaòmeti oldı nisÀya derd-i zih 

  Yaldıramaö oldı dıraòş gÿr-òÀne daòme úarye dìh 

  

270 DìbÀc dinildi ibrişìm destenbÿ dindi yıylaàaç 

(15b)  Dìvçe sùlùk gôn bardaöa dabbe ñaãır otına dÿc 

 

 Demdeme ÀvÀz güyegi dÀmÀd içeridür derÿn 

 Oldı derìçe90 terece görmege dìden di bütün 

 Ürpermesi her sebzenùð oldı demìden ser-te-ser 

 Daòı ùfùrmek bil anı iki lùàatdùr ey pùser 

 

            DÿşÀb dinildi bekmeze dermÀna dÀrÿ çirk denes 

 Destÿr vezìr durÿd selÀm úudret dinildi dest-res 

 

 DeyyÀr dimek Türkìce òac destÀn óikÀye oba dìh 

 Mekteb debìristÀndurur vir dimek oldı daòı dih 

 

275          Peşkìre destÀr-òˇÀn dinùr dellÀle91 öovcı pÿze deng 

               Dene bedendùr dÀne şÀd eblehe dend òayrÀna deng 

 

              (16a)          Demdeme daòı kùkreme dehen aàız naèra dehÀn 

 Dùzd uàrıdurur haşt ñayÀ kilise deyr durÿà yalan 

 

 Òançere deşne òıröa delö öartala dÀl daròÀl fidan 

 Úuyruö adına dunbe dum bÀà bekcisidùr deşt-vÀn 

 

 Dìv-gendüm ol buàday biti èAcem begi tÀcı dìhim 

 Deròÿrnedùr lÀyıö ola ev ev dilenmekdùr derim92 

  

 İlk öış adı dìmÀhdurur der-àeşt biten çayır çimen 

                DervÀ muèallaö ñùcre derc öayàusuz Àdem oldı den 

 

280 Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 İki cihÀn eyligidùr èÀlemde aòlÀú-ı ñasen 

 

                                                 
90“Derìçe terece yaènì pencere dimekdùr.” 
91 “DellÀle úovcı dimekdür, yorucı. Pÿze deng dimekdùr.” 
92 “Tùrkmenlerùð evine derim evi dirler. Evden eve dùşmek. Nièmetu´l-lah.” 
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 Óarfü´r-rÀ 

     (Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün)  

 

    (16b)       Reh yola reh-nümÀ bil yol gösterene dirler 

 Reh-zen ñarÀmì oldı öılavuz adı reh-ber 

 

 Aöarsu ile daòı yùrùyen oldı revÀn 

 Rÿha revÀn dinildi cÀn mevøièine revÀn 

 

 Rÿd çaya di ÷amar reg ıölıö adına rebÀb 

 Iölıö çalan rebÀbì ıssı gùn oldı rÿz-tÀb 

 

 LÀyıö yarar dùrùst hem cùmlesi oldı revÀ 

 RùsvÀ melÀmet oldı nÀzik olana raènÀ 

 

285 Ruò yaðaö oldı rÿ yùz tÿc adına daòı rÿy 

 Rÿy-saòt utanmayan (yüz) yüzyüze rÿy-ber-rÿy 

 

 Yama rigÿy resen ip yüñüne resen-tÀb 

(17a) Resm dinildi öÀnÿn ùzengi adı rikÀb 

  

 Raòne gedik yùrimek dinildi aða reviş 

 Úoyun sùrùsi reme Rùstem atına Raòş 

 

 Gùneşle ıldırım reòş ãaöal adına di rìş 

 Reş daòı ıldırımdur yùð rìş hem çıban rìş 

 

 Eski gôzeme refÿ ÷aà keçisi adı reng 

 Rev yürü ùoàru rÀstdur reng boya óìledür reng 

 

290 Úızıl boyaya rÿnÀs ince vù dizi rişte 

 Rişte dinildi iplik erişte aşı rişte 

 

 İplige di resìmÀn revìm ki ben giderim 

 Reşk gùnù sirke yÀ vaşaö rişk oldı irin rìm 

 

 (17b)    Rÿde baàırsaö oldı rìşe ãaçaö uçuö rìş 

 Keçi ãaöalı rìş ber-resìdedùr irişmiş 

 

 Úapmaö rubÿden oldı öurtulmaö oldı rehÀ 

 RÀd93 oldı bil civÀn-merd rÀdbÿy di èÿdì şehÀ 

                                                 
93 “RÀd bimaènÀ kerìm ve civÀn-merd ve seòì.” 
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 Rÿyìden oldı bitmek çaàşır adına rÀnìn 

 Ramaú baúiyye-i cÀn àayretli kişi reşkìn 

 

295 Revnaö le÷Àfet oldı yùze dinildi ruòsÀr 

 Raòşende yaldırıcı rìmen ki merd-i mekkÀr 

 

 Rÿzìden oldı bitmek öurtulmuş oldı reste 

 Rÿze oruç ù gùn rÿz ãaf daòı oldı reste 

 

 Rÿzì-dehende dÀ´im rızö virici ki her gÀh 

(18a) RevÀne yola binmiş dilencidùr revÀn-ò˘Àh 

  

 Revendedùr gidici boyacı adı reng-rìz 

 Peynir ãuyına recnìn ùzùm çubuàına rez 

 

 Aydınlıö oldı rÿşen sùpùrmeàe di rÿften 

 Dilkiye dindi rÿbah gitmege dindi reften 

 

300 Rÿy-şinÀs oldur ñùrmetli daòı (di) gôrkem 

 Hem daòı rÿze-dÀrdur oruç dutucı Àdem 

 

 RÿstÀ öıyÀmet oldı restÀyì yaènì Tùrkler 

 ReèÀyadur raèiyyet ruòÀm dinildi mermer 

 

 ResÀnìden irişmek rÿmÀnìdendùr ùrkmek 

 Rendedürür irendeci rìòten ãaçup ü dökmek 

    (18b) 

 Yüz silgecine rÿ-mÀl sÀde yaà oldı revgen 

 Revzene penceredùr baca aàacı revzen94 

 

 ÒÀm ùzùm oldı rÿçe riöÀö ki yuföa etmek 

 Rübÿs95 yiyici Àdem oàlancıö oldı rìdek 

 

305 Tùkùrmege rìö dindi bişi daòı revgen-cÿy 

 ReftÀrì yürigendür úundaú bezine riàÿy 

 

 RÀz oldı sırr ù òirmen çeç oldı daòı rÀzen 

 RÀn uyluö ile sùrmek egirmek oldı rişten 

  

                                                 
94 “İkisi dañı bir maènÀdadur. Nièmetu’l-lah.” 
95“Rübÿs, biøammu'r-rÀ bima'nÀ ekÿl. Nimetullah.” 
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 Mefèÿlü  fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

 YÀr olan iyilerle àÀyetde oldı añsen 

 

 Óarfü´z-ze   

    ( Müfteèilün Müfteèilün Müfteèilün Müfteèilün) 

(19a) 

 Zìver aða dinùr bezek od gôzùnùð adı zeng 

 Zìr aşaàı èavrata zen ÷aà aàacı yaènì zereng96 

 

 Zih kiriş ù zenbÿr arı zìn eger zeft yoàun 

 Ol ki beyèden alınan aöçe adına dir zebÿn97 

  

310 Yire zemìn jÀle çidür jerf derin zinde diri 

 Jende yamalı ÷ona di altuna zer di zerd ãarı 

 

 äarışın oldı zerd-fÀm renc ãarulıàa zerìr 

 Yund öuşı adı zerdepìr keten otına di zeàìr98 

 

 Bì-hÿde söz söyleyici Àdeme dindi jÀj-òÀy 

 ZìbÀ dinildi gökçege altun ezene zer-sÀ(y) 

 

 İs ile pasa jeng dinùr loòusaya zÀc pìre zÀl 

(19b) Rùstem atası daòı ZÀl şebnem ù öıraàıya jÀl 

  

 Kômùr adına di zuàÀl çirkine zişt zaòm bere 

 Úatı yuöarılıö zìr-zede ãaf ile sa÷ıra 

 

315 Zih dôle dindi dôşe zÀd zÀnÿ diz oldı zem avurd 

 JÀle çi ãuda binilen tuluúa dindi tize zÿd 

 

 Úuvvete zÿr u zÀrılıö zÀrı vù mùhlete zamÀn 

 Hınçöırıàa dinùr zeàanc zerÿ sùlùk ù dil zebÀn 

 

 Dindi zemistÀn öışa hem çaylaö adı daòı zeàen 

 Baöanaö adı zengule zìb cemÀl ola ñasen 

  

 Zìre99 aşına  zìr-bÀ daòı terid oldı zerrìn 

 Zerö riyÀ zefk çÀpùö yuöarılıàa zeberìn 

                                                 
96 “Zerend dahı dirler. Bir aàacdur ki kôkù àÀyet muñkem olur. Yemişi olmaz. Zereng cihetine dahı dirler. Nièmetu’l-

lah.” 
97 “èÁciz ù øaèìf ù maàlÿb u uyuşuö u öamaşmış u beyè ù sùfte virenler öıymet ve esìr. Nièmetu’l-lah.” 
98 “Şabla didikleri otdur ki ÷abìbler aða serv dirler. Nièmetu’l-lah.” 
99Metinde “ Zìrde”. 
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(20a)  

 Zelle nevÀle oldı bil ãavtıla cenge zemzeme 

 Zemen zamÀn u loà ÷aşı100 zemÿ Şeb-i Yemen zeme 

 

320 Zehr aàu (hem) zihÀr101 öasıö ÷ıröaza dindi zùfrìn102 

 Altunì olana zerrìn havıç otına zer-zemìn 

 

 Müfteèilün müfteèilün müfteèilün müfteèilün  

 Kim ki luàatler oöıya tÀzece iken Àferìn 

 

 Óarfü´s-sìn 

 (FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀt) 

 

 Ser di başa sÿzen iğne çalàı sÀz u ıããı sÿd 

 Ilduza dirler sitÀre ırlamaö yaènì surÿd 

 

 Seng ÷aşdur sôz sùòen saòtdur öatı desti sebÿ 

 Sùrò öızıl yeşil sebzdùr her yaðaya sÿ-be-sÿ 

 

(20b)    Óìle vù mekre sigÀliş si otuz daòı se ùç 

 Sÿ yañadur sÿr dügün úara siyeh sürÿndur uç 

 

325 Sùnbùle ãalöım serm öıçı seyl suyı seyl-Àb 

 äu gôrùnse ılàım ù ãalàım aða dirler serÀb 

 

 Setì òÀtÿn sìkì sùci ÷ıynacaö yir sùnb u sùm 

 Seg mekes it sinegidùr gùmùş adı yaènì sìm 

  

 Seme zivle serd ü sermÀya ãovuú suàbe zebÿn 

 SÀye gölge gölgelikdür sÀye-bÀn sitìó yoàun 

 

 Seksek oldı yilegen at sÿsımÀr oldı keler 

 Úovıcıya dirler sùòan-çìn uçdan uca ser-te-ser 

  

 And(ı) içmek oldı sevgend yaãlı Àdem sugvÀr 

(21a)             Ser-keş oldı bil çamış öalöan siper atlı sùvÀr 

  

330 Dörpü egindüsi sÀv seng-lÀò103 oldı çaöıl 

  Sùrb öurşun sìò şùşdùr ôyken adı yaènì sil 

                                                 
100 “Loà ÷aşı yuvaö maènÀsınadur.” 
101 “ZihÀr öasıö öılı. èArabìdùr. Nièmetu’l-lah.” 
102 “Zùfrìn öapu ÷ıröazı ve öapu kùregi. èArabìdùr. Nièmetu’l-lah.” 
103 “Seng-lÀò ÷aşlı yer dimekdùr. Nièmetu’l-lah.” 
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 Sik-bÀ sirkeli aş erişte semenÿ yıl sÀl 

 SÀr ãıàırcıö öuşıdur saösı daòı oldı sifÀl 

 

 Gùç sitem bitdùr sùpùş ùç kez dimek oldı se-bÀr 

  Sÿòte úav yeyni sebükdür oú gezi yaènì sÿfÀr 

 

 Bil sipÀrìden aðız sùften delik delmekdùrùr 

 Sac ayaàıdur sih-pÀye kÀàaõ u kütüb sifr 

 

 Ser-serì añmaö kişi başı aşaàı ser-nigÿn 

 Gôzyaşı adı sirişk eşik sitÀn direk sùtÿn 

 

(21b)   335 İge sÿhÀn ù sitìz yoàundur (y)ùzerlik sipend 

 Jìve sìmÀb u sepend aú úula at yaènì semend 

 

 Ulu leşker başı sÀlÀr u yarar er sere 

 Sìb elma adıdur sùrÿş di feriştelere  

 

 LÀyıö olandur sezÀ-vÀr di sepùs oldı kepek 

 Hem süpÿzìden ki (yaènì) ãoàlayup daúmaú dimek 

 

 Sùròìze öızamıödur daòı baòt oldı sigÀl 

 Çeribaşıdur sipeh-dÀr hem gôz aàrısı sepÀl 

 

 Oldı reyñÀn bil siperem yÿnla yÿş sÀmÀn dinür  

 Sirìşim tutöal yelimdùr ser-zemìn oldı sutÿr 

 

340  Úazımaö oldı sùtùrden hem sùtùrvendùr öıãır 

(22a)  Ustura adı sùtùrre salbur adı daòı sur 

  

 Örse sindÀn dindi serÀyìden ırlamaö hemÀn  

 Sigìzìden büklümekdür çalúúoyn yatmaú sitÀn 

 

 Di sepet sÀvìn ù sùròÀbdur aðut ılöın sùtÿr 

 Önegùlùkdùr sigÀliş şÀdılıö şenlige sÿr 

 

 Ögmege dirler sitÀyiş ônegùlùk hem sitìz 

 Daòı sùtùrk ulu parmaö pek öavì olan sitìz 
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 Úudret ñaööıyla laèle renk viren ıldız Sùheyl104 

 Odda ñÀãıl öuş semender seyl ãuyına dindi seyl 

 

345 SÀde-dil kin ùutmaz Àdem taèziye virmek sekÿls 

 Deve ÷abanına sÿl di ùtme buàdaya sùtÿl 

(22b) 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 YÀ İlÀhì dÀ’imÀ èôõr ù niyÀzum it öabÿl 

 

 Óarfù´ş-şın 

 (MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

 Şebe boncuö çoraö şÿre butaö şÀò u ÷araö şÀne 

 Şikem öarın palas105 şÀl(ak) şiyÀn dinildi çobana 

 

 Şùòÿlìden ãafir urmaö ulu yol yaènì şÀh-rÀh 

 Şùkÿh heybet ù şìr arslÀn şìrìn ÷atlı vù ãultÀn şÀh 

 

 Sùde şìr nÀ’ibe şeñne deðizùð ãovuàı şecÀm 

 Şÿ vù şevher ere dirler ferañ şÀd aòşam oldı şÀm 

 

350  Şùkÿfe çiçege dirler öılıç şimşìr şemem106 çaruú 

  Yarasa şeb-pere oldı şikÀrifdùr (hem) daòı yarıö 

(23a) 

 Şigerf ulu şùd oldı deveci adı şùtùr-bÀn 

 Şikeste yaènì ãınıödur oàulbalına şeker-şÀn 

 

 Şeş altı altmış oldı şaãt ter ù tÀzedùrùr şÀd-Àb 

 Şehd daòı oàulbalı deli şeyd èacele şitÀb 

 

 Şÿy sen olasın dimek çi şebnem ÷aà başı şaò şaò 

 Kire çirkìne şÀtır şÿò daòı yanmaz aàaçdur şaò 

 

 Sevinme dimege şÀdì mekùn şùlle ki ferc-i zen 

 Tù dimek şùh dimek şùh pek şitÀbì tø iversin sen 

 

355 Şude ter yaènì ıãlanmış şùkùft açıldı rişte şeşt 

 Utanmaö şerm ù öuşburnı dinùr şend balıö aàı şest 

 

                                                 
104 “Süheyl bir şaòãuð ismidùr. Ilduzdur ki Allah TeèÀlÀ öudretiyle ve ñikmetiyle gôkde menzilinde ÷ururken yerde ÷aş 

içinde laèle renk bir òÀããası yùzer. Nièmetu’l-lah.” 
105 “ġalaö palasa dirler.” 
106 “Şemem çaruö adıdur. Ana÷olu’da baldıra doladıöları ÷olaödur.” 
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 ŞikÀr av şìb iniş ãabır şekìb girdÀba dindi şÀr 

(23b) ÒayÀl-bÀza dinùr şeb-bÀz şiken bùklùm ù ÷on şalvÀr 

  

 Şuàal çaöal şinÀver yùzmege ãuda şìven mÀtem 

 ŞiyÀr ãapan oöı oldı öarışıö nesnedùr şìrem 

 

 BeyÀn ù ÷anıö ù mañbÿb (u) ãoñbet adına şÀhid 

 Şeh-beyt mıãraè-ı maòlas yazılsa şièr ù öaãÀìd 

 

 Dinùr ñallÀc çubuàı şefse dinùr nÀ-bikÀr şefek 

 Şemìò zìr ù zemìn oldı şìrìn mañbÿba şengùl şeng 

  

360 Şu kim ñayrÀn-ı èaşö ola aða şifte vù şìn èÀr 

 Şaşı şehlÀ bùyùk incidùr yektÀ odur şeh-vÀr 

 Sùd aàzına dinùr şeme ãaöız aàacıdur şimşÀd 

 Gùzel öoöu şemÀnedùr şimÀl òÿy oldı bil şen şÀd 

(24a) 

 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 İlahì lu÷f u iñsÀnuðla eyle öalbimùz ÀbÀd 

 

 Óarfü´ù-ùÀ 

 (MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

 ÙerÀz èalem ÷alabımaö ÷ebìden 

 Derim evine ÷Àrem ÷aşt legen 

 

 Çay ÀvÀzı çaàıldı ÷an÷ana di  

 Ùÿùì ùÿùì ùufeylìdür oyna di 

 

365 Ùÿùìkek ùÿ÷ìcuö daòı kemer ÷Àö 

 Çadır ipine ÷ınÀb pencere ÷Àö 

 

 NişÀn-ı şÀhì ÷uàra sac ÷ùrre 

 Úamaşmış ÷ire ev ãaçaàı ÷ùrre 

 

 Laèb ki tek mi çift mi ùÀú yÀ çift 

 Dinildi ùeble òÿrdur yiyici müft 

 

 Eyù at ÷ırfe yanàı sesi ÷ırvÀn 

 Ùarìd cevlÀn (ù) ÷ılsım maòfì olan 

 

 èAôamet ùumùuraú ùaèn èayb bil 

 Ùeber-òÿn ol öızıl sôgùtdùr ey dil 
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370 MefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün 

 İlÀhì fetñ olaydı cùmle mùşkil 

 

(24b) Óarfù’l-àayn 

 (FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀt) 

  

 áunde ôrùmcege dindi mÿnis oldı àam-küsÀr 

 áajàajÀn sürüne sürüne yürümek toz àubÀr 

 

 Úın àilÀf ù öurbaàa àÿr öula dinildi àulÀm 

 Úayın aàacı àÿş ù àav÷a ãuya ÷almaö mevc temÀm 

 

 áÿre öoruö daòı öozaö àavì Tùrkìce yayıö 

 áalmilic öıcıö öoyacaö àìşe oldı buàdayıö 

 

 Úaóbe àar àam-nÀk àamlı aàlamaú úat úat àirìv 

 Daòı àÿşÀydur aàıl öurı tezek àÿl oldı dìv 

  

375 áÀv-şeng ôgendire oldı daòı àalle taòıl 

 Yuvalanmaö àal÷ìdendùr buöaàı adına àal 

(25a) 

 áoncedür gül döñmesi maàaraya dinildi àÀr 

 áamze dirler çeşm-i mestin birbirine ursa yÀr 

 

 áarçadùr añmaö kişiler öaynamış misk àÀliye 

 áabàab ol zìr-i zeneòdÀn àÀb bì-hÿde diye 

 

 Olsa àayetde güzel àurrÀ çuúur yine àayyÀ 

 áÀje öızıllıö otı yùzlerine sùrer nisÀ 

 

 Eðek altı ãarösa àìjì dindi àùceffÀ ñotaz 

 áareb ùzùm dÀnesidùr öıtlıö adı daòı àÀz 

 

380 ÁfitÀb oldı gazÀle Àhÿ-piçedür àazal 

 áaşnedùr çoàan çoraö oldı maàara daòı àÀl 

 

 áan dibek ÷aşı ù àammÀz öovcı bulu÷dur àamÀm 

(25b) Biz àazed urur àaded àìşì oàunmaödur tamÀm 

 

  ÒÀye yeli àuràur ü pencere àurfe àulàule 

 Keklik ÀvÀzı vù àavàÀ àulbe dùşmek (hem) dile  
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 Lif otu àamlÿl gôgercin oldı àÿàÿ àÿrvÀ107 

 Úoruö aşına dinildi daòı ol aş àÿrbÀ 

 

 áuããalı àam-nÀk àamlı àuããalarınuð oldı hem 

 Yarma aşı àermec ù öıvanma àÀled àuããa àam 

  

385 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 CÀhil ile itme èişret èÀlim ile eyle dem 

 

 Óarfü´l-fe 

 (Mefèÿlü Faèlün Mefèÿlü Faèlün) 

 

 Feròunde ferruñ öutlı vù òurrem 

 Ferzend oàuldur óalúaya feleóm 

(26a)  

 Ferbih semizdùr fertÿt bunamış 

 Unudulana dindi ferÀmÿş 

 

 FitrÀk(e) terki tÀzelige ter 

 ZìbÀ vü revnaú kirlik ferÀter 

 

 FirÀz108 yoöuşdur buyruö fermÀn 

 Fele sùd aàzı ñikmet(e) ferzÀn 

 

390 FÀlÿd èaöılsız fetvÀ cevÀba 

 Fihrist dinildi evvel kitÀba 

 

 Filìve seme gül-gÿne figer 

 Aşaàılıàa dindi fùrÿ yer 

 

 Fùrÿ aşaàı borca dinùr fÀm 

 Yaşmaö fidÀmdur iş ãoðu fercÀm 

 

 CenÀ çÀdurı adına feòm 

 Áòir ferencÀm àuããaya fejm 

 

 Şuèle fùrÿàdur yarına ferdÀ 

 FerÀ yuöarı giri daòı fÀ 

 

 

                                                 
107 “Gôgercine gÿgÿ dirler. Nièmetu´l-lah”. 
108“FirÀz yoöuş nişib iniş. Yoöuş muöÀbelesinde istièmÀl olunur.” 
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395  Faòfere toz(dur) hem küflü etmek 

 Ferheng edebdür fincÀ gerinmek 

 

 Keklik ferÀòì ferÀò daòı gið 

 Aldanmaàa hem firibìden diñ 

 

 Bestil felÀta ev öñi finÀ 

 Fütÿr süst(ü)lük defè ide MevlÀ 

(26b) 

 Meåel fesÀne bilegi fesÀn 

 CÀdø ferheşt boldur firÀvÀn 

 

        Bil fùrÿmÀye alçaödur aãlı 

 äapan felÀóan fereh-mend uãlu 

       400 Feyrÿz ôaferdür mertek ferÀvÀr 

 Fereòş öaêayıf teşvìşli figÀr 

 

 Buyruö ÷utucı fermÀn-berdÀr 

 Gökçek feserdür ãıömaö fişÀr(dur) 

 

 Fehhe kürekdür çaúal feyÀvÀr 

  Esnemege hem dinildi fÀr 

 

 äaçmaö feşÀndur ÷oðmaö fusurden 

 Alçaö fùrÿten ãıömaö fùşùrden 

 

 Feà dindi puta bütòÀne fercÀl 

 Şuàla feyÀvÀr ãaröuö feròÀl109 

 

405 Artuölıö olsa bir işde ferre  

 Óayf oldı fùsÿs bezek firih 

 

 Dinür ferÀòìz olsa imekli 

 Daòı fùrÿter alçaö ola ger 

 

 Ditretme sıtma dinùr ferÀşÀ 

 Gùzel eyù iş olursa fÀfÀ 

 

 FÀter ılıcaö fÀş ÀşikÀre 

 FÀnÿs fenerdür ferked sitÀre 

 

                                                 
109 “FeròÀl òÀ-i èAcemiyle ãaröıö saç öıvırcıö olmaya ve ôrùlù saç. Nièmetu´l-lah.” 



2980                                                                         Muhittin TURAN

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

(27a) 

  Mefèÿlü faèlün mefèÿlü faèlün 

 Eyle taøarrÿè PerverdigÀre 

 

 Óarfüèl-kef 

 (MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

410 KùşÀde açıö ù ırmaàa kÀrìz oldı balçuö gil 

 Bucaö kÿşe vù kÀrd bıçaö ãamanlı balçıàa kehgil 

 

            Di buàdaya gendùm kÀh keh ãaman ãamanlıàa keh-dÀn 

 Vaöt gÀh kÿtek oàlancıö ãaman uàrısı keh-keşÀn 

 

 Úulaö gÿş oldı gÀv ôkùz kemer öuşak damaàdur kÀm 

 Kirec kec oldı egri kej kebÿt gôk şey murÀddur kÀm 

 

 KemÀn yay kùrre ÷ay oldı kedi gurbe vù gÿşetdùr et 

 GedÀ yoòsul germ ıssı di ıssılıga germiyyet 

 

 Di kink kerz ãaàrıdur kìmùòt daòı eyle dimekdùr kun 

(27b)     Am adı kùs-ı cimÀè kÀmdur kefe kesmik kişt ekin 

  

415 Girìz úaçmaú ü kef-gìr kepçe oldı öoç adına kebş 

 Daòı kÀr-ı nùhùfte gizli işlerdùr gùzeldùr keş 

  

 Di serçe öuşına gùncişk a÷ım a÷maàa kÀm 

 Kebÿter daòı gôgercin keff aya ulular110 kirÀm 

 

 Úumaş ile metÀè kÀlÀne oldı hem gemi keştì 

 Dinildi bardaàa kÿze depelenmek daòı kùştì 

 

 Gÿzìne toömaö oldı key hilem öaçan öoyam yaènì 

 Dinildi kìne oldı kìn bône kÀlìve kimdùr key 

 

 Ürùndùlenmişe dindi gùzìde hem araö kÀrìz 

 Dilek sùrùci dilekçi kişi kÀm-rÀn nikÀó kÀbìn 

 

(28a)   420     Kiçi barmaàa kÀlÿc tùrlù tùrlù oldı gÿn-À-gÿn 

             Yetürmek kem kem eksikdür günÀh ãuçdur ocaú kÀnÿn 

  

 

                                                 
110Metinde “ulurlar”. 
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 Ügi kÿf oldı kùşt yandur dinildi key ulu ñÀna 

 Olupdur yaz evi kÀze111 öış adı yaènì kÀşÀne 

 

 Iãırmaö oldı gezìden gìc uya iölíme kişver112 

 Di ebleh gÿl ù key öaçan dôgùn key oldı ãaàır ker 

 

 KelÀje113 ãaöãaàan ıssı germ oldı kerem iñsÀn  

 Edebsiz adına kùstÀò girÀn aàır Zuñal KeyvÀn 

 

 Keş oldı öoltuö altı keş çek imdi çanaö kÀse 

 Dinildi eksüge kÀste óesÀb defteri kürÀse 

  

425 Gôzi ucuyla baömaö kirişme hem daòı ol nÀz 

                  İş erlerine kÀr-sÀz di gögercinci kebÿter-bÀz 

              

             (28b)       Úıvan kund keyfer ôdeşmek kùnìn öopmuş daòı kende 

 Kùmìz sidik daòı öoömuş ola kende vù kendìde 

 

 GìyÀh ot gürde bögrekdür küleng ùurna vü ger eger 

 Bucaú küncdür òazìne genc kemìn pusu uyuz gerger 

 

 KirÀs gùlnÀr ù arşun gez çekici oldı kùşende 

 GùrÀz òınzıra dinildi depeleyici kùşende 

 

 Daòı lÀflar urucı keb-zenende úalabaú gerzen 

 Degirmi gird vù ãındı kÀz kefş başmaö ãıàın gôzen 

 

430 Gürüsne aç ü gil-i sùrò öızıl aşu vù biz kirbÀs 

 Dinùr balçıöcıya gil-ger dönen kÀr-gÀh ÷arı kÀvres 

 

(29a) Kişìz kişniş ù hem beksùmed kÀk ôrgece kÿhÀn 

  Úıãa kÿtÀh u yarıö kÀf daòı keftÀr dinùr sırtlan 

 

  Söze güftÀr u güft didi baòs ki dindi ùaàa kÿh 

  Dôgùlmùş nesnedùr kÿfte öalem kilk oldı baòs kÿh 

 

  KerezmÀn èarş kej ipek ÷aà eşigi adına gÿr 

  Kesek kÀlÿò u kôşkdùr kÀò öabir adına dindi gÿr 

 

                                                 
111“Küçücük eve. Yaz günlerinde çalıdan çırpıdan düzerler. Aña kÀj dirler.” 
112“KiĢver iúlìm maènÀsınadur.” 
113“KelÀjeò dirler. Áòirinde òÀ-yı muèceme iledùr.” 
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  KünÀm in azàuna gümrÀh ùopa gÿy ãanèata di kÀr 

Buzaàı oldı gÿsÀle di otlu yire giyÀh-zÀr 

 

     435 KùlÀle perçem ù baş kelle oldı dindi bôrk kùlÀh 

Kilì yaènì şikÀyetdùr giçecek yire gùõer-gÀh 

 

Kùlÿl burçaö kulÿle oldı boyaö gôte dindi kun 

(29b)                    GùmÀn şùbhe kemÀndur yay daòı bir dib çiçek gùlbùn 

 

  Olaydı kÀş ù maèden kÀn cimÀè kÀn pÀdişÀh keyhÀn 

  Kùhen eski vù kìş kôstek gemicilere keştì-bÀn 

   

  Kôse kÿsec ù kÿz puşt aröası egri öabaö kedÿ 

  Kelef çiçek yayaö bardaö keşef maril dinùr kÀhÿ 

 

 Keşef öablubaàa adı ãuãıàırına gÀv-mìş 

  Kiçi kih meõheb ü dìne dinildi ikisidùr kìş 

 

   440 KelÀş-girih kùf oldı gÿş-vÀre kùpe ÷anıö gùvÀh 

  Dinildi güftìhÀ(ya) diyeceklerdür Kerìm Allah 

 

  Kenìsedùr kùnişt kebì maymun dùgmedùr girih 

  Gürÿha yumaú iplik bölük gürÿh u bend girih 

 

  (30a)          Kebk keklik cihÀn gìtì dimeklik daòı bil gùften 

 Dinildi kÀsnìdùr gùneyik daòı eksilmege kÀsten 

 

 Kùnefş serv aàacı oö yay öoyacaö şey adına kìş 

 KenÀr öırað kenev kendir dùrùşmege dinùr gÿşiş 

 

 äu öabarcıàına kÿbele kùneb kendùr ãuãam kùncid 

               Gùõer geçmek giyÀh iş gùç toza gerd öubbeye kùnbed 

 

445 MübÀriz gev Kerem-vÀr èÀşıö-ı bì-çÀre şehr kereò 

               Dinùr kÿknÀr daòı òaşòaş di kÿò yigrenci kôşkdùr kÀò 

 

 Beşik gehvÀre kest çirkin ulu kişilere kÀkÀ 

 Kibr büyük ü sille kÀc úoyun aàılı gùmÀrÀ 

 

               Çomaö gùrz şaşı kÀj u buàday agılı yaènì gendüm-gÿn 

(30b)  GüzÀf bì-hÿde kÀàadur na÷as gerdÀn daòı boyun 
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  Kilìde kùfferedùr rù'yet liöÀsı adıdur keresf 

 GirìbÀn ü girìvÀn yaúadur külÀh-zer üsküf 

  

                Dôşeyelùm dimekdùr gùsterìm (ù) kendùrùk kendÿ 

 KurÀzìden ãalınmaödur bôlùk sac adıdur gìsÿ 

 

450 Vekìle kÀr-güõÀr kÀr-rÀn cevìz adına girdigÀn 

           Daòı bil òaøret-i Yaèöÿb peyÀmber şehrine Kenèan 

          

    MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

  ViãÀl-i õÀtuðı ister İlÀhì cÀn-ı mùştÀöÀn  

  

  Óarfü´l-lÀm 

  (Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün) 

 

 Lÿler ü Lÿlÿ Lerler nÀm-ı ÒudÀ´ya dirler 

(31a) Yùz bið dil ile öullar MevlÀ´muzı aðarlar 

 

 Leb ÷u÷aö oldı leb-der di öapu yaşmaàına 

 Let pÀre letre letre pÀre pÀre oldı gine 

 

 Ditremek oldı lerze ÷ayıncaö oldı leòşÀn 

 Leriyy cùõõÀm çomaö laòt öuşlar yuvasına lÀn 

 

455 Lers sille baldıra ling eli ayaàı kesik lÿk 

 Aàız bucaàına lùnc lemter evöÀtı bùyùk 

 

 Oldı lÿs uàursuz dinildi aàsaàa lenk 

 LenkÀl di yaramaz sôz bişi adına lÀleng 

 

 LÀàar arıö pas lÀö yalvarmaö ile òÿr lìz 

 Balçıölı ãanduàa lÀk lÀl oldı yaènì dilsiz 

 

(31b) Kahil yegin Àdem dinildi ol letenber 

 LebÀn dinildi afşan çeri adına leşker 

 

 Uyan adına logÀm rÿsbì daòı levend-zen 

 Ektiye dindi lìve depegen at leged-zen 

 

460 Lÿc oldı şaşı vù lÿş dinildi öara balçıö 

 Levìd dinildi àazàan lÿş-nÀk ãudur bulanıö 
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 Bademli olsa ñelvÀ levzìnedùr likÀş pul 

 Bôgrùlce lÿbiyÀdur daòı dinildi fişkil 

 

 Ögùnme lÀf ù ip lìf daòı yuvaya lÀne 

 Levìşedùr yavaşa lÿş cÀnib-i dehÀne 

 

 Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

(32a)  YÀ Rabbi eyle ÀsÀn bu èilmi oöıyana 

  

 Óarfü´l-mìm 

 (Mefèÿlü MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün) 

 

 MÀde dişidùr merd ile merdùm ki dinùr er 

 MÀder anadur ügeyi ana mÀder-ender 

 

465 Bùyùk anaya daòı dinùr mÀder-i büzürg 

 Úara göze mÿjÀn dinilür hem müje kirpik 

 

 Meske tereyaà mÀst yogurd mÀye damızlıö 

 Meh ay adı meh-kÀnì dinildi daòı aylıö 

 

 Mùrdedùr ôlù mÀhì balıö daòı yılan mÀr 

 MÀrÀ bize di hem daòı mÀ biz aða mervÀr 

 

 Mıãrì mÀledür sürgü mÀle sülüke mÀlìz 

(32b) MÀşÿdur elek mÀye aãl oldı öonuö mìz 

  

 Merg oldı ôlùm çÀşnì meze meze daòı ÷a÷ 

 Mürekkebe dinildi midÀd virmege mìdÀd 

 

470 MÀnde dinilùr öalmışa MÀnì daòı nakkÀş 

 MÀnend dinùr beðzemege mercimege mÀş 

 

 Bir oàlan ola òìz ü muòanneå aña mÀbÿn 

 Buluùluya mig-nÀk meh-tÀb oldı ay aydun 

 

 Mùhre vù cilÀ uracaö Àletlere mÀliş 

 ÁrÀm u ÷avar mÀldurur (ù) meràÿl ôrùlmùş 

 

 Mih-ter uluraö daòı ãaöal adı meñÀsin 

 Mest esrùge dinildi daòı mùrdene mersin 

 

 



Hasan Rızâyî ve Kân-ı Ma’ânî İsimli Manzum Sözlüğü            2985            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

(33a) 

 Seróadlere mürz dindi demir taöıya miàfer 

 Görmemeye dinildi mebìn pencere manôar 

 

475 Mÿş oldı ãıçan mÀà öaraðu kirpige mùjgÀn 

 Medhÿş delidùr mihr gùneş öonuàa mihmÀn  

 

 áuããalı melÿl mùl sùci muràÀne yumurda 

 Úursaàa dinùr mide vù muştuluàa mùjde 

 

 Mùzd oldı kirÀ daòı mihr adına şeföat 

 Úonuöluàa mihmÀnì di öatılıàa meşaööat 

 

   Mùşt yumruö adı mìve yemiş ba÷man114ü men ben 

 Amruda mùrÿd mÀse kùrek keşìşe muàan  

 

 Kibrile ùabè-ı himmet ù zìrek ola menis 

(33b) Mùrà di öuşa ãu öuşu mÀà daòı öoyun mìs 

  

480 Maà úarañu yer kÀfire muà úonuàa mihmÀn 

  Mÿzedür edik mÀm ana úalsun dimege mÀn 

 

 äarı arıdur mùnc sùtÿn menìşìn oturma 

 Emmek mezìden mih uludur ãırçaya mìna 

 

 Burunduruàa dindi mehÀr küçücüge mered 

 Sevgiye mihr baöıra mis oraö adı mùrd 

 

 Mevìzedürür úuru üzüm boncuàa mühre 

 Hem daòı òaziran ayınuð adına mùhre 

  

 Merdüm-i çeşm gôz bebegi oynaş adı mÿl 

 Melöam ısıcaö yaöı vù zùlf öıvrıla mergÿl115 

(34a) 

485 Çam aàacına dindi merò isteme mecÿy 

 Mÿyìden ise aàlamaàa hem öıla di mÿy 

  

 áurresi ayuñ bil meh-i nev úala di mÀnd 

 Yararınadùrùr mì-sezed ü beñze di mÀnd116 

                                                 
114Metinde “ ba÷mana”. 
115“Meràÿl öıvırcıö ãaç. FeròÀl ve FeròÀr lÀm ile ve rÀ ile. äaröıö ãaça dirler, öıvırcıö olmaya.” 
116“Mìsezed dimek Tùrkì’de yarar, èArabì’de mùnÀsip dirler daòı yaraşur FÀrisì’de zìbìd lafóınuð Tùrkì’sidùr.” 
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 Çuöura meàÀk mÿr daòı hem oldı öarınca117 

 Mercimege mencÿ vü miyÀn bil ola ince  

 

 Yaraşana di mì-sezed (ù) çekme di mekeş 

 MÀye oldı òamìr mastabÀ bozca ola bir aş 

 

 ÓÀlÀ ki dine gelmedi ol mì-nenümÀyed 

 Olmaya mebÀş şimdi gelùr yaènì mì-bÀyed  

 

490 Mefèÿlü mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

(34b) YÀ Rabbì şefìèùm ola maòşer gùni Añmed  

 

 Óarfü´n-nÿn 

 (Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün) 

 

 NÀme biti ney öamış Àdem adı oldı nÀm 

 Etmege nÀn ÷uz nemek öın adına di niyÀm 

 

 Ney ile nÀydur düdük ùabèa dinildi nihÀd 

 NÀve118 sened hem oluú aãla dinildi nejÀd 

 

 Gökçege naàz119 dinür dede dimekdür niyÀ 

 Şol ki öamışlıca yer dindi neyistÀn aða  

 

 Nìk eyù nùòùst ezel oldı nevÀ hem naãìb 

 Yumuşaö adına nerm öoröuya dinùr nihìb 

 

495 Nìl çivid arıö nizÀr ôrkene dindi nevÀr 

(35a) NÀfe gôbek nìm yarım neng daòı oldı èÀr 

  

 Oluö adı nÀvidÀn irkeçe dinùr nuhÀz 

 Erkege dinildi nerre nièmet ile şìve nÀz 

 

 áuããaya dindi nijend naàme dimekdür nevÀ 

 Deriðe dinùr nùàÿl lÀyıöı yoö nÀ-sezÀ 

 

 Nehre yayık nuh ÷oöuz ÷oösana daòı neved 

 Ùırnaàa nÀòun dinùr ñamle ile cenk nerd 

                                                 
117“Meàz beyni ki, baş çanaàınuð içinde olur. èArabì’de, dimÀà dirler. Nÿk içinde olan ilige daòı meàz dirler.” 
118“NÀve miñrÀb, niñrÀb-ı mesciddùr. Nièmetu´l-lah.” 
119“Naàz, eyù ve gùzel ve ãÀf maènÀsına da gelùr.” 
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 Dindi dilÀver(e)120 nìv yoú dimek yaènì nìst 

 Öyleye nìm-rÿz dinùr daòı o÷urmak nişest 

  

500 Lüledürür nÀyize dölek olan nerm-rev 

 Nìz daòı dimedùr yeðiye dinildi nev 

(35b) 

 Nìze süñü nìjedür günlük ü hem naòcìr av 

 Gevişe nìş-ñÿr dinùr zÿr daòı oldı nÀv121 

 

 Úuvvete neyrÿ yùzùk öaşına dindi nigìn 

 Úatıö adı nÀn-òÿreş öamış ev oldı neyìn 

 

 Bilmeze nÀdÀn dinùr azı diş adına nÀb 

 NÀvek oöoduş oöı öab dinildi (hem) neyÀb 

 

 Dindi yarup biçmege yaènì nekÿhìden ol 

 Oldı nihÀden öomaö burnı öazuð oldı nÿl122 

 

505 Nìfedùrùr iç ÷onuð yaöası nìşdùr diken 

 Misk otına dindi nÀk oturaàa nişìmen 

 

 Dindi nişÀnden daòı dikmege maöad nişÀn 

(36a) Nesrìnì gül nesterìn gizlüye dinür nihÀn 

 

 Daòı neyÀmed dimek gelmedi vù nÿş bal 

 Naòvet ulu èaóamet daòı fidana nihÀl 

 

 Dindi nigeh-bÀn bil ãaölayıcıdur hemìn 

 Yaşlıya nem-gìn dinùr maèşÿöadur nÀzenìn 

 

 Müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

 Úullarına her zamÀn Rabbimùz ola Muèìn 

   

  Óarfü´l-vÀv 

  ( FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀt) 

 

510 VÀm borçdur borçluya di vÀm-dÀr 

 Öde borcuñu dimek vÀmet-güõÀr 

                                                 
120“Adı gùrbùz ve dilÀver kimesnedùr. Nièmetu´l-lah.” 
121 “Neşìb, inişe dindi yoöuş muöÀbilidùr. Bu mañallde àaflet olunmuşdur.”  
122 “Nÿl-ı mùrà yaènì minöÀr.” 
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 Vìje vìşe ñÀliã ù oölaàı vÀn 

(36b)  Vesnì úuma vÀ123 geri òarÀb vìrÀn 

  

 Úarış adı vìjedùr aş adı vÀ 

  VervÀdur ola ÀvÀz-ı ibtidÀ 

  

 Baòşişe vÀşÀ ùmìd ÷utmaàa vÀr 

 Dirsege vÀrin (ü) çardaú vervÀr 

 

 Oldı vÀrÿn naòs bed-baòt vaò ôafer 

 Daòı veòşÿr oldı (bir) peyàÀmber 

 

515 Ver eger çirke veóal vÀlÀ bülend 

 Vìd (ù) veydÀ yavu öılmaö gùl verd 

 

 Atmaca vÀşe oðat öoşu verz 

 Vertìc bıldırcın ù òÿyrÀd vej 

 

 Veş gibi verceş yaènì ñareket 

 Úatı sôz verhem eger saða veret 

  FÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilÀt 

  Eyle yÀ Rab vÀlideyne raómet 

 

 Óarfü'l-he 

 (Mefèÿlü FÀèilÀtün MefÀèilün FeèilÀt) 

 

             (37a) Hem-derddür derd-veşe di hemdaòı hir ÷uman 

  Eşe dinildi hem-dem ü ñÀøır baş oldı hÀn 

 

      520 Hÿş oldı uã dindi yeði aya hem hilÀl 

  Bì-hÿde söze hezl bì-naôìr(e) hemÀl 

 

  Hemçù tÿ sencileyin (di) oldı hìd (di) yaba 

  Hem-rÀh yoldaşa dindi ãavaşla ceng hicÀ 

 

  Hestì ki varlıö(a) vù hest dimek oldı var 

                       Hem-zÀd ikiz hemÀn ancaú di dübdüze hem-vÀr 

 

  Hìş oldı ãaban oöı hùşyÀrdurur ayıö 

  Hem-sÀye öoðşu vù hem- sÀyegì öoðşuluö 

                                                 
123 Metinde “ver.” 
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  Heşt dindi sekize vù oldı bið hezÀr 

  HeştÀd seksene hem bùlbùl adıdur (di) hezÀr 

 

    525 HeftÀd yetmiş ù buncılayın dimek hemìn 

  Hem-nÀm addaşa hem sôyle dindi hìn 

   

  BinÀ ile ince yola dindi hìncÀr 

  YÀve dinildi herze vü epsem dinildi hÀr 

 

  Heykel di ãÿrete vaúte dinür hengÀm 

  Elbettedür her-Àyìne arÀm dinildi hÀm 

 

            Mefèÿlü fÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

 KitÀbumı kim oöırsa èilm ola ilhÀm 

 

 Óarfü´l-yÀ 

 (MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün) 

  

 YezdÀn ÒudÀdur dÿst oldı yÀrÀn124 

 Yek yaènì birdür dübdüze yeksÀn 

530 ÚÀêıya yaràuc125 rùşvet adı yÀz 

 Yaràu yasaúdur bir kerre yek-bÀr 

 

 Yÿhe dinildi delice ùoàan 

 Yaò dindi buza buzluàa yaò-dÀn 

 

 Meymÿna yÀrpÿ yel pehlevÀndur 

(37b)           Yùmn òùceste yalıðuz yekÀndur 

 

 YÀl öadd ù öÀmet hem daòı boyun 

 Boyunduruà yÿà yÀrdur muèÀvin 

  

 YemÀm kebÿter úula ata yekrÀn 

 Birin birindür yekÀn yekÀn 

 

535 Birlik yekìdùr ãÿret daòı yÀb 

 YÀfe èabeå söz òarÀb yabÀb 

 

                                                 
124 “Yelme rìş ãaöalı öaba kimesneye daòı dirler.” 
125 “Yaràucu daèvÀ diðleyùp ñùkÿmet idùp faãl idici kimsedùr. Nièmetu´l-lah.”  "YÀz, rùşvet maènÀsınadur. Kim ki rùşvet 

ile ola ger yÀr, ñùkmù bÀ÷ıl ve kendùsi murdardur.” 
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 YÀver yÀrì tegeltiye yÿn 

 Yek-çend biröaç dùz daòı yek-bÿn 

 

 MüstefèilÀtün müstefèilÀtün 

 Òayr ile yÀd it eyleme maòzÿn 

 

(38a)           Bulupdur işbu tuñfem intihÀyı 

 ÒudÀmuz eyledi lu÷f u èa÷Àyı 

 

 Oöıyanlar hemÀn dÀ´im faöìre 

 Umaram ideler òayr duèÀyı 

 

540 Biñ elli üçde126 olmış idi naómı 

 Bið altmış ÷oöuz127 idi bu RıøÀyì 

 

 Alaşehre yine olmuşdı öÀêı 

 Yazup bu nùsòa(yı) itdi recÀyı 

 

 Oúuyup yazalar ùÀlib olanlar 

 Añalar umaram uşbu gedÀyı 

 

 Òuãÿmum ide irøÀ Óaú TeèÀlÀ 

 Ki zìrÀ eyledùm anda öaøÀyı 

  

 Nice aókÀm-ı şerèiyede lÀ-büdd 

 Yaðıldum eyledùm nice òa÷Àyı 

 

 545 ÒudÀ èafv ide cürmüm umaram ben 

 Kerem kÀnı ide lu÷f u èa÷Àyı 

 

 Ki zìrÀ Óaøret-i MevlÀ-yı Ekrem 

 KitÀbumda daòı hem Muã÷afÀyı 

 

 ÒudÀya cümle rÀcièdür øamìrüm 

 N´ola yazdumsa baèøı mÀsivÀmı 

 

 İfÀde içùn itdùm bunı tertìb 

 Oöıyanlar ider bundan ãafÀyı 

 

 

                                                 
126H. 1053/M. 1644. 
127H. 1069/M. 1659. 
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(38b) 

549 ÒudÀ ìmÀnile òatm ide Àòir 

 DuèÀ it tÀrìòi meded RıøÀyì128 

  

 Temmetü´l-kitÀb fì evÀòir şevvÀlù´l-èaôam 

 Sene iånÀ vü òemãìn ve mi´e ve elif 
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